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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

गउडी सुखमनी मः  ५ ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ईश्वर हा एकच आहे आणि त्याला सतगुरूच्या कृपेने प्राप्त केले जाऊ शकते. 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

मी आणिगुरूूं ना नमन करतो. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

मी युगाच्या आरूंभाच्या आधी असलेल्या गुरूला नमन करतो. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

मी सतगुरूं ना नमस्कार करतो. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

मी श्री गुरिेवजी ूंना नमस्कार करतो. १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करा आणि नामस्मरि करून सुख प्राप्त करा. 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

या शरीरातील सवव णचूंता आणि िुः ख िूर करा. 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

जो सूंपूिव सृष्टीचे रक्षि करतो आपि णचूंतन केले पाणहजे. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

असूंख्य लोक परमेश्वराच्या अनेक नामाूंचा जप करतात. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

वेि, पुराि आणि सृ्मती, 
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ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ॥ 

हे परमेश्वराच्या नावाच्या एका अक्षराने बनलेले आहे. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ज्याच्या हृियात परमेश्वराचे नाम थोडेसेही वास करते, त्याचा मणहमा शब्दात व्यक्त करता येत 

नाही. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕ ੈਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

हे परमेश्वरा ! ज्याूंना तुझ्या िशवनाची इच्छा आहे त्याूंच्या सहवासात मला ठेऊन माझाही उद्धार 

करा. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

सुखमिी हे परमेश्वराचे अमृतरूपी नाम आहे. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

आणि हे अमृतरूपी नाव त्याच्या खऱ्या भक्ताूंच्या हृियात राहते.। रहाउ॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

परमेश्वराचे  नामस्मरि करून, एखाद्याला जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रातून मुक्त केले जाते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने िु:ख आणि मृतू्यचे भय नाहीसे होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने मृतू्यही िूर राहतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने शतू्र सुद्धा कमी होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्याच्या जीवनात कोितीही अडचि येत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्य नेहमीच िुगुविाूंपासून आणि ऐणहक प्रलोभनाूंपासून सावध 

राहतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्यावर भीतीचा पररिाम होत नाही. 
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ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪ੍ੈ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने आपल्यावर िु:ख व त्रास होत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

परमेश्वराच्या स्मरिाने सूंताूंचा सहवास प्राप्त होतो. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

हे नानक! जगातील सवव सूंपत्ती परमेश्वराच्या प्रीतीत आहेत. ॥ २ ॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि करण्यात ररद्धी, णसद्धी आणि नऊ प्रकारचा खणजना आहेत. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्यानेच मनुष्याला ज्ञान, ध्यान, णिव्य दृष्टी आणि बुद्धी याूंचे सार प्राप्त 

होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करिे म्हिजेच त्याची तपश्चयाव आणि उपासना करिे होय. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने दै्वतभाव नाहीसा होतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने तीथवयात्रा केल्याचे फळ णमळते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्याला त्याच्या िरबारात आिर प्राप्त होतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्य त्याची इच्छा गोड (चाूंगली) समजतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने मनुष्य जीवनाचे सवोच्च धे्यय साध्य करण्यात यशस्वी होतो. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

फक्त तेच व्यक्ती त्या परमेश्वराचे नामस्मरि करतात, ज्याला तो असे करण्यास पे्रररत करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

हे नानक! परमेश्वराचे नामस्मरि करिाऱ् या त्या महापुरषाूंच्या चरिाूंना मी स्पशव करतो. ॥३॥ 
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ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि हे सवव कमाांपैकी सवोच्च आहे. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरिाने अनेक जीवाूंचा उद्धार होतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने मनुष्याची तहान शमते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने सवव काही स्पष्ट होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि केल्याने यमाचे (मृतू्यचे) भय नाहीसे होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्याच्या सवव  इच्छा पूिव होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्याच्या मनातून िुगुविाूंची घाि काढून टाकला जातो. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

आणि परमेश्वराच्या नामाचे अमृत हृियात लीन होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

पूज्य परमेश्वर आपल्या सूंताूंच्या णजवे्हवर वास करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

हे नानक! मी तुझ्या भक्ताच्या सेवकाचा सेवक आहे. ॥ ४॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते आध्यात्मिकररत्या श्रीमूंत आहेत. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

जे परमेश्वराचे नामस्मरि करतात, तेच लोक आिरिीय असतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

जे परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते परमेश्वराच्या िरबारात स्वीकारले जातात. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

जे परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते जगात प्रणसद्ध होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

जे भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते इतराूंवर अवलूंबून नसतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

जे परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते सवाांचे सम्राट असतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते शाूंततेत राहतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि त्याूंना जन्म आणि मृतू्यच्या चक्राूंपासून मुक्त 

केले जाते. 

 

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

ज्याूंच्यावर परमेश्वर कृपा करतो तेच लोक परमेश्वराचे नामस्मरि करतात. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

हे नानक! मी फक्त परमेश्वराच्या सेवकाूंच्या चरिातील धूळ मागतो. ॥५॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

जे परमेश्वराचे नामस्मरि करतात, असे लोक परोपकारी बनतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात त्याूंना मी माझे जीवन कायमचे 

समणपवत करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

जे  लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात त्याूंचे चेहरे सुूंिर असतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते आपले जीवन सुखपूववक जगतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते त्याूंच्या मनावर णवजय णमळवतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात त्याूंचे जीवन आणि आचरि शुद्ध  
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होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात त्याूंना अनेक सुख आणि आनूंि 

प्राप्त होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

जे लोक पे्रम आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात ते परमेश्वराच्या जवळ राहतात. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

सूंताूंच्या कृपेने तो रात्रूंणिवस जागृत राहतो. 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

हे नानक!  परमेश्वराचे नामस्मरि करण्याची िेिगी नणशबानेच णमळते. ॥६॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने सवव कायव पूिव होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

 परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने व्यक्ती कधीही णचूंता आणि सूंकटाूंना बळी पडत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करून मनुष्य परमेश्वराची सु्तती करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि केल्याने मनुष्य सहज परमेश्वरात लीन होतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने त्याला अचल आसन प्राप्त होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि केल्याने मािसाचे हृिय प्रसन्न होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

परमेश्वराच्या स्मरिातून िैवी स्तोत्र सवव णिशाूंनी गुूंजतात. 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि केल्याने मनुष्याच्या आनूंिाला अूंत नाही. 
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ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

ज्या जीवाूंना परमेश्वराचा वरिहस्त आहे, ते त्याचे स्मरि करत राहतात. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

हे नानक! (केवळ भाग्यवान) परमेश्वराचे स्मरि करिाऱ्याूंचा आश्रय घेतो. ॥ ७ ॥ 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

परमेश्वराचे स्मरि केल्याने भक्त जगात लोकणप्रय होतात. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

परमेश्वराच्या स्मरिात सहभागी होऊन वेि (धाणमवक ग्रूंथ इ.) णनमावि झाले. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने मनुष्य पररपूिव, ब्रह्मचारी आणि िानशूर बनतो. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने नम्र पुरष सवव णिशाूंनी प्रणसद्ध झाले. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने सूंपूिव पृथ्वी णटकून आहे. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

हे णजज्ञासू! सृष्टीचा णनमावता परमेश्वराचे नेहमी स्मरि कर. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

परमेश्वराने आपल्या स्मरिासाठी सृष्टीची णनणमवती केली आहे. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

ज्या णठकािी परमेश्वराचे नामस्मरि होते, त्या णठकािी स्वतः  णनरूंकार उपत्मथथत असतो. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

हे नानक! परमेश्वर ज्या मनुष्यावर कृपा करून त्याचे नामस्मरि करण्यासाचा आशीवावि िेतो, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

गुरूच्या माध्यमातून अशा व्यक्तीला परमेश्वराचे नामस्मरि करण्याचे वरिान णमळते. ॥ ८॥ १॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 
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ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

हे गरीबाूंच्या िु:खाचा नाश करिाऱ्या परमेश्वरा! हे सवव शरीरात सववव्यापी असलेल्या परमेश्वरा. 

हे अनाथाूंचे स्वामी! 

 

ਸਰਤਿ ਿੁਮ ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

हे परमेश्वरा! मी (नानक) गुरूूं कडून मागविशवन घेतल्यानूंतर तुमच्या आश्रयथथानात आलो आहे. 

तुम्ही नेहमी माझ्यासोबत राहा. ॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

णजथे आपल्याला मित करण्यासाठी आई, वडील, मुले, णमत्र णकूं वा भावूंड नाहीत. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

तेथे हे माझ्या मना! परमेश्वराचे नाव तुझी मित व आधार म्हिून तुमच्याबरोबर असेल. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

णजथे भयूंकर यमिूत तुला णचरडण्याचा प्रयत्न करतात, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

तेथे फक्त परमेश्वराचे नाव तुमच्याबरोबर जाईल. 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

जेथे अत्यूंत कठीि पररत्मथथती असेल, 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

तेथे परमेश्वराचे नाम क्षिात तुमचे रक्षि करेल. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

अनेक धाणमवक णवधी करूनही मािूस त्याच्या पापाूंपासून मुक्त होत नाही. 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

पि परमेश्वराच्या नामाने लाखो पापाूंचा नाश होतो. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

हे माझ्या मना ! गुरूूं च्या सहवासात राहून परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

हे नानक! या प्रकारे तुम्हाूंला खूप आनूंिाची प्राप्ती होईल.॥१॥ 
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ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

सवव जगाचा राजा (मनुष्य असूनही) िुः खी आहे. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

परूं तु परमेश्वराच्या नावावर मनन केल्याने एखाद्याला शाूंती प्राप्त होते. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

मािूस लाखोूंच्या बूंधनात अडकला तरी (अजूनही) 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने तो मुक्त होतो. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

सूंपत्तीचे अपार सुख मािसाची तहान भागवू शकत नाही. (परूं तु) 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने तो तृप्त होतो. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

ज्या मागाववर (यम) जीव एकटा चालतो, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

णतथे परमेश्वराचे नामस्मरि हे सुखिायक असते. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

हे माझ्या मना ! परमेश्वराचे असे नाव नेहमी लक्षात ठेवा, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या नामाचे स्मरि करून गुरूूं चा आश्रय घेतल्याने परम त्मथथती प्राप्त होते. ॥ 

२॥ 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

णजथे लाखो शसे्त्र असूनही मािूस मुक्त होऊ शकत नाही, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

णतथे नामस्मरिाने मािसाला मोक्ष प्राप्त होतो. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

णजथे अनेक सूंकटे येतात आणि मािसाचा नाश करतात. 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

तेथे परमेश्वराचे नाम त्वररत त्याचे रक्षि करते. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

असूंख्य योनीमधे्य लोक जन्माला येतात आणि मरतात. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने त्याला सुख प्राप्त होते. 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

अहूंकाराने ग्रासलेला मािूस ही घाि कधीही धुवू शकत नाही. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

(परूं तु) परमेश्वराच्या नामाने लाखो पापाूंचा नाश होतो. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

हे माझ्या मना! परमेश्वराच्या अशा नामाूंचे पे्रमाने स्मरि करा. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

हे नानक! सूंताूंच्या सूंगतीनेच परमेश्वराचे नाम प्राप्त होते.॥३॥ 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

जीवनाच्या प्रवासाचा जो मागव आपल्याला मोजता येत नाहीत, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

तेथे परमेश्वराचे नाव तुमच्यासोबत आहे. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ੈਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

जीवनाच्या प्रवासात जेथे अज्ञानाचा अूंधार आहे, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

येथे परमेश्वराचे नाव तुमच्याबरोबर चमकेल. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

जीवनाच्या त्या प्रवासावर णजथे कोिीही तुम्हाला ओळखत नाही, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

णतथे परमेश्वराचे नाव जाििारा तुमच्याबरोबर असेल. 
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ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

णजथे प्रचूंड उष्णता आणि प्रचूंड सूयवप्रकाश असतो, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

णतथे परमेश्वराच्या नामाची छाया पडेल म्हिजे तुला सूंरक्षि णमळते. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

हे प्रािी! णजथे तहान (भ्रमाची) तुम्हाला खेचते, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

तेथे, हे नानक! हरी-परमेश्वराच्या नावाने अमृताचा वषावव होतो. ॥४॥ 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे भक्ताूंसाठी व्यावहाररक साणहत्य आहे. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाने सूंताूंच्या मनाला आनूंि व णवश्राूंती णमळते. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे त्याच्या सेवकाचा आधार आहे. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने करोडो जीवाूंना लाभ झाला आहे. 

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

सूंत रात्रूंणिवस परमेश्वराची सु्तती करीत असतात. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

सूंत परमेश्वराचे नाव औषध म्हिून वापरतात. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हा परमेश्वराच्या सेवकाचा खणजना आहे. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

परब्रह्माने हा नामरूपी खणजना त्याला िान णिला आहे. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕ ੈ॥ 

जे मन आणि शरीराने एका परमेश्वराच्या पे्रमात मग्न आहेत. 
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ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

हे नानक! त्या िासाूंची वृत्ती ज्ञानाची असते. ॥५॥ 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

परमेश्वराचे नाम  हे भक्ताच्या मोक्षाचे साधन आहे. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

परमेश्वराचा भक्त हा त्याच्या नाम-भोजनाने तृप्त होतो. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे त्याच्या भक्ताूंचे स ूंियव आणि आनूंि आहे. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मनुष्याच्या जीवनात कधीही अडथळे णनमावि होत नाहीत. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हेच त्याच्या भक्ताचा मान आणि प्रणतष्ठा आहे. 

 

ਹਤਰ ਕ ੈਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाने त्याच्या भक्ताला जगात वैभव प्राप्त होते. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे भक्तासाठी योग (साधन) आहे आणि सूंसाररक सुख हा मोह आहे. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने त्याला कोितेही िुः ख णकूं वा त्रास होत नाही. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

परमेश्वराचा भक्त त्याचे  नामस्मरि करण्यात तल्लीन राहतो. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

हे नानक! (भक्त नेहमी) फक्त परमेश्वराचीच पूजा करतो. ॥६॥ 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

हरी-परमेश्वराचे नाम हे भक्तासाठी सूंपत्तीचे भाूंडार आहे. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

हरीनामाच्या रूपात परमेश्वरानेच सूंपत्ती आपल्या भक्ताला णिली आहे. 
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ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

हरी-परमेश्वराचे नाम हे त्याूंच्या भक्ताला एक शत्मक्तशाली आधार आहे. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

हरीच्या मणहमामुळे भक्त इतर कोिाला ओळखत नाही. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

कपडा तयार करताूंना ज्याप्रमािे व्यक्ती त्यात मग्न असतो त्याप्रमािे परमेश्वराचे भक्त हरीच्या 

अमृतरूपी नामात तल्लीन राहतो. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

शून्य समाधीत लीन होऊन तो परमेश्वराच्या नामाच्या सुखात मग्न राहतो. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪ੍ੈ ॥ 

भक्त णिवसाचे आठ प्रहर हरी-परमेश्वराचे नामस्मरि करत असतो. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪ੍ੈ ॥ 

हरीचा भक्त जगात लोकणप्रय होतो आणि तो लपलेला राहत नाही. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

परमेश्वराची भक्ती अनेकाूंना मोक्ष प्रिान करते. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

हे नानक! णकतीतरी मािसे भक्ताूंच्या सहवासात अत्मस्तत्वाचा सागर पार करतात. ॥७॥ 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

हरी-परमेश्वराचे नावच कल्पवृक्ष आहे. 

 

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

हरी-परमेश्वराच्या नामाची सु्तती करिे म्हिजेच कामधेनू होय. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

हरीची कथा सवोत्तम आहे. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने िु:ख, वेिना िूर होतात. 

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

परमेश्वराच्या नामाचा मणहमा सूंताूंच्या हृियात वास करतो. 
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ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

सूंताूंच्या तेजामुळे तसेच त्याूंच्या आशीवाविाूंमुळे सवव पापे नष्ट होतात. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

सूंताूंचा सहवास स भाग्यानेच णमळतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

सूंताूंची सेवा करून परमेश्वराचे नामस्मरि केले जाते. 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामासारखा िुसरा कोिी नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

हे नानक! िुलवभ व्यक्तीलाच परमेश्वराचे नामस्मरि करण्याचा आशीवावि णमळतो. ॥ ८ ॥ २॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪ੍ੇਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

मी अनेक शासे्त्र आणि अनेक सृ्मती पाणहल्या आहेत आणि त्या सवाांचा (पूिवपिे) शोध घेतला 

आहे. 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

(परूं तु) ते असवव परमेश्वराच्या नामाची बरोबरी करू शकत नाही. हे नानक! हरी-परमेश्वराचे नाव 

अमूल्य आहे. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

जर मनुष्याने धाणमवक णवधी केला, तर तपश्चयेचे पालन केले, आध्यात्मिक ज्ञान प्राप्त केले आणि 

सवव प्रकारच्या ध्यानात लक्ष कें णित केले तर 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

सहा शास्त्राूंचे आणि सृ्मतीचे पठि केले, 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

योगाभ्यास आणि धाणमवक णवधी पार पाडला, 
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ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

सववकाही त्याग करून जूंगलात भटकला; 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

परमेश्वराला सूंतुष्ट करण्यासाठी सवव प्रकारचे यज्ञ केले, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

धमाविाय सूंथथाूंना िान केले आणि भरपूर  हवन (पणवत्र अग्नी) केले; 

 

ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

शरीराचे छोटे तुकडे करून अग्नीत अपवि केले, 

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

उपवास आणि कठोर णनयमानुसार सवव प्रकारचे णवधी केला, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

पि हे सवव रामनामाची म्हिजेच परमेश्वराची पूजा करण्यासारखे म ल्यवान नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! जरी हे नाम एकिाच गुरूच्या आश्रयात जपले गेले असेल.॥ १॥ 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰੁ ਜੀਵੈ ॥ 

जरी एखाद्याने सूंपूिव जगाचा प्रवास केला आणि िीघव आयुष्य जगले तरी, 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਥੀਵੈ ॥ 

तो महान णनवावि आणि उत्तम तपस्वी असेल आणि 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

पणवत्र अग्नीमधे्य आपले जीवन बणलिान केले असेल, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

त्याने सोने, घोडे आणि जमीन िान केले असेल, 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

त्याने णनउली कमव (योगासनाचे स्वरूप) आणि अनेक योगासने केले असेल, 

 

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

त्याने जैनाूंच्या मागावचा अवलूंब करून अत्यूंत कठीि पद्धती तपश्चयाव केली, 
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ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰੁ ਕਟਾਵੈ ॥ 

त्याने आपल्या शरीराचे लहान-लहान तुकडे केले असेल, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

तरीही त्याचा अहूंकार िूर होत नाही. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

परमेश्वराच्या नावासारखे म ल्यवान िुसरे काहीही नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

हे नानक! गुरूद्वारे परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने मािसाला मुक्ती णमळते. ॥ २॥ 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

काही ूंना काही तीथवके्षत्री िेह सोडण्याची इच्छा असते, 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

पि (तरीही) मािसाचा अहूंकार आणि अणभमान त्याच्या मनातून जात नाही. 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰੁ ਰਾਤਿ ॥ 

जरी एखािी व्यक्ती रात्रूंणिवस पणवत्रतेचे पालन करते, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

पि मनाची घाि त्याच्या शरीरातून जात नाही. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

जरी एखाद्या व्यक्तीने त्याच्या शरीरावर खूप णनयूंत्रि ठेवले तरी 

 

ਮਨ ਿ ੇਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

वाईट आकाूंक्षा मनातून णनघून जात नाहीत. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

मािसाने हे नश्वर शरीर पाण्याने पुष्कळ वेळा स्वच्छ केले तरी, 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

पि णचखलाची णभूंत (शरीररूपी) कशी स्वच्छ केली जाऊ शकते का? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

हे माझ्या मना! हरीच्या नामाचा मणहमा खूप मोठा आहे. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

हे नानक! (परमेश्वराच्या) नावाने अनेक पापी मुक्त झाले आहेत.॥ ३॥ 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪ੍ੈ ॥ 

अणत हुशारीमुळे मािूस मृतू्यला घाबरत असतो. 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 

खूप प्रयत्न करूनही आध्यात्मिक तहान भागत नाही. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

अनेक धाणमवक वेष बिलून (इचे्छची) आग णवझत नाही. 

 

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

अशा (लाखो) उपायाूंनी मनुष्य परमेश्वराच्या िरबारात मुक्त होत नाही. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

ते आकाशात गेले णकूं वा पाताळात गेले तरी ते मुक्त होत नाहीत. 

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

जे व्यक्ती सूंसाररक मोहामुळे भ्रमाच्या जाळ्यात अडकतात,  

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

यमराज मानवाूंना त्याूंच्या इतर सवव िुष्कमाांची णशक्षा िेतात. 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

(परूं तु) परमेश्वराच्या भजनामुळे मृतू्यची थोडीही पवाव नसते. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने सवव प्रकारची िुः खे िूर होतात. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

नानकाूंचा सहज स्वभाव हेच साूंगतो. ॥४॥ 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

मािसाला धमव, अथव, काम, मोक्ष या चार गोष्टी ूंची इच्छा असेल,  

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

तर त्याने सूंताूंच्या सेवेत रमले पाणहजे. 
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ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

जर एखाद्याला आपले िु: ख सूंपवायचे असेल तर 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

तर त्याने हरी-परमेश् वराचे नाम नेहमी हृियात ठेवले पाणहजे. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

जर एखाद्या व्यक्तीला प्रणसद्धी हवी असेल, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

तर सूंताूंच्या सूंगतीत राहून त्याने आपल्या अहूंकाराचा त्याग केला पाणहजे.  

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

जर मनुष्य जन्म-मृतू्यच्या िु:खाला घाबरत असेल, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

तर त्याने सूंताूंचा आश्रय घ्यावा. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

ज्या व्यक्तीला परमेश्वराच्या िशवनाची उत्कट इच्छा आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

हे नानक! मी त्या व्यक्तीसाठी माझे आयुष्य समणपवत करतो. ॥ ५॥ 

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

सवव पुरषाूंमधे्य तो प्रमुख पुरष आहे,  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

सत्सूंगात राहून ज्याचा अणभमान नाहीसा होतो. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

जो मािूस स्वतः ला नम्र समजतो, 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

तो सवोत्तम (सवोच्च) मानला जातो. 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

ज्या मािसाचे मन अणतशय क्षमाशील होते, 

 

18



 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

त्याला प्रते्यक हृियात हरी-परमेश्वराचे नाव णिसते. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

जो आपल्या मनातून वाईट गोष्टी काढून टाकतो, 

 

ਪ੍ੇਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

तो सूंपूिव सृष्टीला आपला णमत्र मानतो. 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

हे नानक! जो मािूस सुख आणि िु:ख सारखेच पाहतो, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

तो पाप आणि पुण्य यापासून मुक्त राहतो. ॥६॥ 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

गरीब भक्ताला, तुझे नाव ही त्याची सूंपत्ती आहे. 

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

तुझे नाम णनराधाराूंसाठी एकमेव आश्रय आहे. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

हे परमेश्वरा ! अनािर करिाऱ् याूंचा आिर तूच आहेस. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

हे परमेश्वरा ! सवव प्राणिमात्राूंना िान िेिारा तूच आहेस. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

हे जगाच्या स्वामी ! सवव काही तुम्ही स्वतः  करता आणि व्यक्तीला पि ते स्वतः  करायला लावता. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

तुम्ही मोठे अूंतज्ञावनी व्यक्ती आहात. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪ੍ੇ ॥ 

हे परमेश्वरा! तुम्हाला तुमचा वेग आणि तुमची मयाविा माहीत आहे. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

हे परमेश्वरा! आपि आपले स्वतः च रूंगले आहात. 
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ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

हे परमेश्वरा! फक्त आपि आपल्या महान माहीत आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

हे नानक! तुझा मणहमा इतर कोिी जाित नाही. ॥७॥ 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

सवव धमाांमधे्य सवोच्च धमव तो आहे की 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करिे आणि पणवत्र कमव करिे. 

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

सवव धाणमवक णवधीमधे्य सवोत्तम णवधी हा आहे की 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

सत्सूंगात भेटून मूखवपिाची घाि धुवावी. 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

सवव प्रयत्नाूंमधे्य सवोत्तम प्रयत्न हा आहे की 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

मनात नेहमी परमेश्वराचे (हरीचे) नामस्मरि करत राहा. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

सवव वािीमधे्य, वािीचे अमृत आहे सवोत्तम आहे. 

 

ਹਤਰ ਕ ੋਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

परमेश्वराची मणहमा ऐका आणि आपल्या णजवे्हने त्याची सु्तती करा. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

हे नानक! सवव थथानाूंमधे्य ते थथान सवोत्तम आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸ ੈਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

णजथे परमेश्वराचे नाम वास करते. ॥८॥ ३॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 
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ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

हे गुिहीन आणि मूखव प्रािी! त्या परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि कर. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

हे नानक! ज्याने तुला णनमावि केले त्याला तुझ्या हृियात ठेव, फक्त परमेश्वरच  तुला साथ िेईल. 

॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

हे नश्वर प्रािी! सववव्यापी रामाच्या गुिाूंची सु्तती कर. 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

तुझे मूळ काय आहे आणि तू कसा णिसतो? 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

ज्याने तुम्हाला णनमावि केले, सूंगोपन केले आणि सुशोणभत केले, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

ज्याने तुझे गभावच्या अग्नीत तुझे रक्षि केले. 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

बाल्यावथथेत ज्याने तुला िूधूं णिले.  

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

ज्याने तुला तुझ्या तारण्यात अन्न, आनूंि आणि बुद्धी णिली 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

आणि जेव्हा तुम्ही म्हातारे झालात तेव्हा तुमचे नातेवाईक आणि णमत्र. 

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

बसता क्षिी आपल्याला जेवि िेण्यासाठी-आपली सेवा करण्यासाठी णिले आहे. 

 

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

हा णनिोष मनुष्य आपल्यावर केलेल्या उपकाराूंची णकूं मत करत नाही. 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

नानक म्हितात की हे परमेश्वरा! जर तुम्ही त्याला क्षमा केली तरच तो मोक्ष प्राप्त करू 

शकेल.॥१॥ 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

(हे प्रािी!) ज्याच्या कृपेने तू पृथ्वीवर सुखाने राहतोस 

 

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

आणि आपला मुलगा, भाऊ, णमत्र आणि पत्नी याूंच्यासोबत हसतो,खेळतो तसेच पे्रमाने राहतो. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू थूंड पािी णपतो 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

आणि तुम्हाला आनूंििायी हवा आणि अमूल्य अग्नी णमळाला आहे ज्यामुळे तुम्हाला आनूंि 

होतो, 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुम्ही सवव सुखे उपभोगता, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

आणि आपि सवव गोष्टी ूंसह जगता, 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

ज्याने तुला हात, पाय, कान, डोळे आणि जीभ णिली आहे, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

(हे जीव!) तू परमेश्वराला णवसरून इतराूंवर पे्रम करतोस. 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪ੍ੇ ॥ 

आध्यात्मिकररत्या अज्ञानी मुखव अशा िोषाूंमधे्य अडकलेला असतो. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ੇ ॥੨॥ 

नानक म्हितात की हे परमेश्वरा! तुम्हीच त्याूंचे रक्षि करा. ॥२॥ 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

जो जन्मापासून मृतू्यपयांत आपला सूंरक्षक आहे, 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰੁ ॥ 

तरीही, अज्ञानी व्यक्ती त्याच्यावर पे्रम करत नाही. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करून त्याची सेवा करिे हे जगातील नऊ खणजनाूंसारखे आहे. 
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ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

तरीही मूखव मािूस परमेश्वराला आपल्या मनात थथान िेत नाही. 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰੁ ਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

परमेश्वर जो आपल्या आत आणि आजूबाजूला नेहमीच उपत्मथथत असतो, 

 

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

आध्यात्मिकदृष्ट्या ज्ञान नसलेल्या व्यक्तीला तो परमेश्वर फार िूर आहे असे वाटते. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

ज्याच्या सेवेने आणि भक्तीने त्याला परमेश्वराच्या िरबारात ग रव प्राप्त होतो, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

तरीही आध्यात्मिकदृष्ट्या अज्ञानी मूखव व्यक्ती त्याला णवसरतो. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰੁ ॥ 

नश्वर प्रािी नेहमी चुका करतात. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ਅਪ੍ਾਰੁ ॥੩॥ 

हे नानक! केवळ शाश्वत परमेश्वरच सवाांचा रक्षक आहे. ॥३॥ 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

परमेश्वराचे म ल्यवान नाम सोडून व्यक्ती साूंसाररक सूंपत्ती णमळणवण्यात मग्न राहतो. 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

तो सत्याचा त्याग करतो आणि खोटेपिा स्वीकारतो. 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

ती गोष्ट जी शेवटी सोडली गेली पाणहजे ती तो साववकाणलक असल्याचे मानतो, 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

ते (मृतू्य) जे नजीक आहे, तो िूर असल्याचा णवश्वास ठेवतो. 

 

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

ज्याला सोडून जावे लागते त्याच्यासाठी तो त्रास सहन करतो. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

सिैव सोबत असलेल्या सहाय्यकाचा (परमेश्वराचा) त्याग करतो. 
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ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

तो गाढवासारखा आहे,जो चूंिनाचा लेप धुतोआणि फक्त राखेवर पे्रम करतो. 

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

मािूस िुगुविाूंच्या खोल, काळोखात असलेल्या णवणहरीत पडला आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

नानकाूंची प्राथवना आहे की हे ियेचे णनवासथथान असलेल्या परमेश्वरा ! तुम्ही त्याूंना काळोखात 

असलेल्या णवणहरीतून बाहेर काढा. ॥ ४॥ 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

तो मानवी प्रजाती ूंचा आहे, परूं तु तो प्राण्याूंप्रमािे कमव करतो. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

मनुष्य णिवस आणि रात्र इतराूंना आपली सूंपत्ती आणि बुद्धी िाखणवण्यात व्यस्त आहे. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

बाह्यतः  तो धाणमवक वसे्त्र वापरतो, पि त्याच्या मनात मायेची घाि असते. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

हृिय णकतीही लपणवण्याचा प्रयत्न करत असले तरी तो आपले वास्तव लपवू शकत नाही. 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

बाह्यतः  तो ज्ञान, ध्यान आणि स्नानाचा आव आितो. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪ੍ੈ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

पि लोभ रूपी कुत्रा त्याच्या मनावर िडपि आित आहे. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

त्याच्या शरीरात इचे्छची आग असते आणि त्यागाची राख त्याच्या शरीराच्या बाहेर असते. 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

वासना रूपी िगड गळ्यात घालून तो अथाूंग समुि कसा पार करेल? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

हे नानक ! ज्याच्या अूंत:करिात परमेश्वर स्वत: राहतो तो, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

असा मािूस सहज परमेश्वरात णवलीन होतो. ॥५॥ 
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ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

फक्त ऐकून, आूंधळा मागव कसा शोधू शकतो? 

 

ਕਰੁ ਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

जर कोिी त्याचा हात धरला तर तो त्याच्या इत्मच्छत थथानावर पोहोचू शकतो. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

बणधर मािसाला कोिाचे बोलिे कसे समजेल? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

जेव्हा आपि रात्र म्हितो तेव्हा त्याला णिवस वाटतो. 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

मुका मािूस भक्तीगीते कसे गाऊ शकतो? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

तो प्रयत्न करू शकतो, पि त्याचा आवाज त्याला अपयशी ठरेल. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

पाूंगळा व्यक्ती डोूंगरावर कसा चढू शकतो? 

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

त्याला णतथे जािे शक्य नाही. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

हे नानक! हे ियाळू! हे सृष्टीणनमावता! (हा) नम्र सेवक अशी प्राथवना करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

केवळ तुझ्या कृपेनेच अत्मस्तत्वाचा सागर पार करू शकतो. ॥६॥ 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

जो नेहमी त्याच्याबरोबर असतो, अशा परमेश्वराचे तो नामस्मरि करत नाही, 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

उलट जो त्याचा शतू्र आहे त्याच्यावर तो पे्रम करतो. 

 

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

तो वाळूने बनवलेल्या घरात राहतो. 
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ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

तो आनूंिाच्या खेळाूंचा आणि सूंपत्तीच्या रूंगाूंचा (आनूंिाचा) उपभोग घेतो. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

या जगात आपला मुक्काम आणि साूंसाररक सुख सवव कायम आहेत असा त्याूंचा ठाम णवश्वास 

आहे. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

पि मूखव प्रािी आपल्या मनात काल (मृतू्यचे) स्मरिही करत नाही. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

दे्वष, सूंघषव, वासना, राग, भावणनक मोह, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

खोटेपिा, पाप, लोभ आणि कपट याूंचे 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

मािसाने अनेक जन्म युक्तीने घालवले आहेत. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

नानकाूंची णवनूंती आहे की हे परमेश्वरा! तुझ्या कृपेचा अूंगीकार करून मनुष्याला 

जीवनसागरापासून वाचवा. ॥७॥ 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰੁ ਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

(हे परमेश्वरा!) तूच आमचा ठाकूर आहेस आणि आमची प्राथवना फक्त तुलाच आहे. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

हे शरीर आणि आिा सवव तू णिलेला आशीवावि आहेत. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

आपि आमची आई आणि वडील आहात; आम्ही तुमची मुले आहोत. 

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

तुझ्या कृपेमुळे खूप सुख आणि शाूंती प्राप्त झाली आहे. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

हे परमेश्वरा! तुझा अूंत कोिालाच माहीत नाही. 

 

ਊਚੇ ਿ ੇਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

हे परमेश्वरा! तू  सवोच्च, अत्यूंत उिार आहे. 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

सूंपूिव जग तुझ्या धाग्यात णविले आहे. 

 

ਿੁਮ ਿ ੇਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

जे काही (सृष्टी) तुझ्यापासून उत्पन्न झाले आहे ते तुझ्या आज्ञाधारक आहे. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

तुझा वेग आणि मयाविा फक्त तुम्हालाच माहीत आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

हे नानक! तुझा सेवक नेहमी तुझ्यासाठी स्वतः ला समणपवत करतो. ॥ ८॥ ४॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਿੇਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

िेिाऱ्या परमेश्वराचा त्याग करून व्यक्ती इतर ऐणहक सुखात रमतो, (पि) 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

हे नानक! असा व्यक्ती कधीच यशस्वी होत नाही, कारि परमेश्वराच्या नामाणशवाय त्याला आिर 

णमळत नाही. ॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

मनुष्य अनेक गोष्टी (परमेश्वराकडून) घेतो आणि त्याूंची काळजी घेतो. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

(पि) एका गोष्टीसाठी तो आपला णवश्वास गमावतो. 

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

जर परमेश्वराने एकही गोष्ट णिली नाही याउलट णिलेल्या सवव गोष्टी (वसू्त) सुद्धा काढून घेतल्या, 

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

मग मला साूंगा हा मूखव व्यक्ती काय करू शकतो? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

ज्या परमेश्वरासमोर कोितीच शक्ती णजूंकू शकत नाही, 
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ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

त्याच्यापुढे नेहमी नतमस्तक झाले पाणहजे. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

ज्या व्यक्तीच्या हृियाला परमेश्वराचे  नामस्मरि प्रसन्न करते, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

त्याला सवव प्रकारचे सुख प्राप्त होते. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

हे नानक! ज्या व्यक्तीकडून परमेश्वर त्याच्या आजे्ञचे पालन करून घेतो, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

त्याला जगातील सवव गोष्टी प्राप्त होतात. ॥१॥ 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

सावकार असलेला परमेश्वर त्या व्यक्तीला अमयावि सूंपत्ती (पिाथव) प्रिान करतो. 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

व्यक्ती त्या वसू्तूंचा, सूंपत्तीचा आनूंिाने उपभोग घेतात.  

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

जर सावकाराने (परमेश्वराने) त्याच्या वारसापैकी काही वसू्त (सूंपत्ती) परत घेतली, 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

तर त्या अज्ञानी व्यक्तीच्या मनात राग णनमावि होतो. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

अशाप्रकारे तो स्वतः चा णवश्वास स्वतः  गमावून बसतो. 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

परमेश्वर पुन्हा त्याच्यावर णवश्वास ठेवत नाही. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖ ੈ॥ 

एखाद्याने (आनूंिाने) ते ज्याच्या मालकीचे आहे त्याच्यासमोर ठेवले पाणहजे. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

आणि परमेश्वराची आज्ञा त्याने आनूंिाने त्मस्वकार केली पाणहजे. 
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ਉਸ ਿ ੇਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

परमेश्वर त्याला पूवीपेक्षा चारपट अणधक आशीवावि िेतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

हे नानक! परमेश्वर सिैव ियाळू आहे. ॥२॥ 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

मायेचे अनेक प्रकार आहेत, पि त्या सवाांचा शेवटी नाश होिार आहे हे समजून घ्या. 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

व्यक्तीला झाडाची सावली आवडते. (परूं तु) 

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

आणि जेव्हा ती अदृश्य होते तेव्हा त्याला मनातून पश्चात्ताप होतो. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰੁ ॥ 

दृश्य जग क्षिभूंगुर आहे, 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰੁ ॥ 

ज्ञान नसलेला व्यक्ती या जगापासून अणलप्त झाला आहे. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

जो व्यक्ती प्रवाशावर पे्रम करतो, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

शेवटी त्याला काहीच णमळत नाही. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

हे माझ्या मना! परमेश्वराच्या नामाचे पे्रम सुखिायक आहे. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

हे नानक! परमेश्वर ज्याला आशीवावि िेतो त्याला स्वतः शी एकरूप करून घेतो. ॥३॥ 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

हे शरीर, सूंपत्ती आणि कुटुूंब हे सवव नाशवूंत आहे. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

अहूंकार, ममता आणि माया हेही असत्य आहेत. 
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ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

राज्य, तारण्य, सूंपत्ती आणि मालमत्ता हे सवव क्षणिक आहेत. 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

वासना आणि अत्यूंत क्रोध असत्य आहेत. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

सुूंिर रथ, हत्ती, घोडे आणि सुूंिर वसे्त्र, हे सवव नश्वर (खोटे) आहेत. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪ੍ੇਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

सूंपत्ती जमा करण्याची आवड, जे पाहून व्यक्ती आनूंणित होतो, हेही क्षिभूंगुर आहे. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

कपट, ऐणहक आसक्ती आणि गवव हेही क्षिभूंगुर असतात. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

स्वतः चा अणभमान बाळगिे हे णनरपयोगी आहे. 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

परमेश्वराची भक्ती आणि सूंताूंचा आश्रय घेिे हे अटल आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या चरिाूंचे नामस्मरि करून व्यक्ती खरे जीवन जगतो. ॥४॥ 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

इतराूंची णनूंिा ऐकिारे कान णनरपयोगी आहेत. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

जे हात इतराूंचे पैसे चोरतात तेही णनरपयोगी असतात. 

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪ੍ੇਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰੂਪ੍ਾਿ ॥ 

ते डोळे णनरपयोगी आहेत, जे िुसऱ्या स्त्रीचे स ूंियव पाहतात. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

ती जीभ, जी व्यूंजन आणि इतर चवी ूंचा आस्वाि घेते, ती िेखील णनरपयोगी आहे. 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

इतराूंसाठी वाईट करण्यासाठी धाविारे पाय णनरपयोगी आहेत. 
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ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

जे मन िुसऱ्याच्या सूंपत्तीचा लोभ करते तेही खोटे आहे. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

ते  शरीर णनरपयोगी आहे जे इतराूंना चाूंगले करत नाही. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

ते नाक णनरपयोगी आहे, ज्याला इूंणियसुखाूंचा वास येतो. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

णनरपयोगी सवव शरीराचे अवयव आहेत ज्याूंना त्याूंचा खरा हेतू समजत नाही. 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

हे नानक! जो हरी-परमेश्वराचे नामस्मरि करत राहतो तो िेह सफल होतो. ॥५॥ 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

कमकुवत मािसाचे जीवन णनरथवक असते. 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

सत्याणशवाय (परमेश्वराचे नामस्मरि न करता) तो शुद्ध कसा होऊ शकतो? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाणशवाय अज्ञानी मािसाचे शरीर णनरपयोगी असते 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

कारि अशा व्यक्तीच्या तोूंडातून, णनूंिा करण्याचा वाईट वास येतो. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याणशवाय आपले णिवस आणि रात्र व्यथव ठरतात, 

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

ज्याप्रमािे पावसाणशवाय णपके नष्ट होतात. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

गोणवूंिाूंच्या स्तोत्राूंणशवाय सवव कायव व्यथव आहे. 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

ज्याप्रमािे कूं जूष मािसाची सूंपत्ती णनरपयोगी असते. 
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ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

तो मािूस खूप भाग्यवान आहे, ज्याच्या हृियात परमेश्वराचे नाम वास करते. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

हे नानक! त्याूंच्यासाठी मी स्वतः चे जीवन समणपवत करतो. ॥६॥ 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

मािूस एक गोष्ट साूंगतो आणि काहीतरी पूिवपिे वेगळूं  करतो. 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

त्याच्या अूंतः करिात (परमेश्वराबद्दल) पे्रम नाही पि तो मुखातून णनरथवक गोष्टी बोलतो. 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

सवव काही जाििारा परमेश्वर खूप हुशार आहे, 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

(तो कधीच) कोिाच्याही बाह्य रूपावर आनूंिी नसतो. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

जो इतराूंना उपिेश करतो आणि स्वतः  त्याचे पालन करत नाही, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

तो (जगात) जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रात अडकून राहतो आणि िु:ख सहन करावे लागते. 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ज्याच्या अूंत:करिात णनरूंकार राहतो, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

त्याच्या उपिेशाने सवव जगाचा (णवकाराूंपासून) उद्धार होतो. 

 

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

हे परमेश्वरा! जे तुम्हाला आवडतात तेच तुला ओळखू शकतात. 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

हे नानक! अशा भक्ताूंना नम्रपिे नमन करतो. ॥७॥ 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

सवव काही जाििाऱ्या परमात्म्याला मी प्राथवना करतो. 
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ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

तो स्वतः  त्याने णनमावि केलेल्या जीवाूंना आिर िेतो. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  (प्राण्याूंच्या कमावनुसार) न्याय करतो. 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

काही ूंना तो परमेश्वर आपल्या जवळ असल्याची भावना िेतो तर काही ूंना िेव िूर असल्याची 

जािीव होते. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

परमेश्वर सवव प्रयत्नाूंच्या आणि चतुराईच्या पलीकडे आहे. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

(कारि) त्याला मानवी मनाची अवथथा चाूंगलीच कळते. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

जो कोिी त्याला सूंतुष्ट करतो, तो त्या व्यक्तीला स्वत:शी जोडतो. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

परमेश्वर सवव णठकािी आणि थथळाूंच्या अूंतरात सववव्यापी होत आहे. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

परमेश्वर ज्याच्यावर कृपा करतो तो त्याचा सेवक असतो. 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

हे नानक! प्रते्यक क्षिी हरीचा जप करत राहा. ॥ ८॥ ५॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक: 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰੁ ਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

हे परमेश्वरा ! माझी इच्छा, क्रोध, लोभ, आसक्ती आणि अहूंकार नष्ट होऊ िे. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

मी तुझ्याकडे शरि आलो आहे. हे गुरिेव ! माझ्यावर िया करा. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

(हे मानवा!) ज्याच्या कृपेने तू छत्तीस प्रकारचे स्वाणिष्ट पिाथव खातोस, 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

त्या परमेश्वराचे नामस्मरि मनाने कर. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू अूंगाला सुगूंध लावतोस, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

त्याची उपासना केल्याने तुला परम आनूंिाची प्राप्ती होईल. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू राजवाड्ाूंत सुखाने राहता. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

आपल्या मनात त्या परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि करा. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू तुझ्या घरी सुखाने राहतोस, 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

आपल्या णजवे्हने आठही प्रहर त्याचे गुिगान करा. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

हे नानक! ज्याच्या कृपेने रूंगीबेरूंगी वसे्त्र, स्वाणिष्ट पिाथव आणि वसू्त णमळतात, 

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

त्या स्मरिास पात्र असलेल्या परमेश्वराचे नेहमी णचूंतन केले पाणहजे. ॥१॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू रेशमी आणि इतर महाग वसे्त्र पररधान करतो; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

त्याला णवसरन इतराूंमधे्य का मग्न होत आहे? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू अूंथरिावर सुखाने झोपतो. 
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ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

हे माझ्या मना! त्या परमेश्वराची आठही प्रहर सु्तती केली पाणहजे. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕਊੋ ਮਾਨੈ ॥ 

ज्याच्या कृपेने प्रते्यक व्यक्ती तुझा आिर करतो, 

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

नेहमी मुखाद्वारे आणि णजवे्हने त्या परमेश्वराची सु्तती करा. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझा धमव अखूंड राहतो, 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

हे माझ्या मना! तू नेहमी त्या परमात्म्याचे ध्यान कर. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

पूज्य परमेश्वराची उपासना केल्याने तुम्हाला त्याूंच्या िरबारात वैभव प्राप्त होईल. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

हे नानक! अशा प्रकारे तुम्ही सन्मानाने तुमच्या णनवासथथानी (परत) जाल. ॥२॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

हे मना! ज्याच्या कृपेने तुला सोन्यासारखे सुूंिर, णनरोगी शरीर णमळाले आहे, 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

त्या परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि कर. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

ज्याच्या कृपेने, तुमचा सन्मान जपला आहे; 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

त्या परमेश्वराची सु्तती केल्याने तुला आनूंि आणि शाूंती णमळेल. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕ ੇ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझी सवव पापे लपलेली आहेत, 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੁ ਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

हे मना! त्या परमेश्वराचा आश्रय घे. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

ज्याच्या कृपेने कोिीही तुझी बरोबरी करू शकत नाही, 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

हे माझ्या मना! प्रते्यक श्वास घेताूंना सवाांत शे्रष्ठ परमेश्वराचे स्मरि कर. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुला िुलवभ मानवी िेह णमळाला आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

हे नानक! पे्रम आणि भक्तीने त्याची उपासना करा. ॥ ३॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

ज्याच्या कृपेने महाग िाणगने घालतात, 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

हे मना!  त्याची उपासना करताना आळशी का व्हावे? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुम्ही घोडे आणि हत्तीवर  (महागड्ा वाहने) स्वार आहात, 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

हे मना! त्या परमेश्वराला कधीही णवसरू नको. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

ज्याूंच्या कृपेने आम्हाला बागा, जमीन आणि सूंपत्ती णमळाली आहे, 

 

ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

त्या परमेश्वराला नेहमी आपल्या मनात ठेव. 

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

हे मना! ज्या परमेश्वराने तुला णनमावि केले आहे, 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

प्रते्यक पररत्मथथतीत, उठता-बसता नेहमी त्या परमेश्वराचे नामस्मरि करावे. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

हे नानक! त्या अणद्वतीय आणि अनाकलनीय परमेश्वराचा णवचार कर. 
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ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

तो या जगात आणि परलोकात तुझे  रक्षि करेल. ॥ ४॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू िान-पुण्य करतोस, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

हे मना! त्या परमेश्वराचे आठही प्रहर तू ध्यान केले पाणहजे. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू धाणमवक णवधी आणि साूंसाररक कतववे्य पार पाडतो, 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

प्रते्यकवेळी श्वास घेताूंना त्या परमेश्वराचा णवचार केला पाणहजे. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰੂਪ੍ੁ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुला हे सुूंिर णिसिारे शरीर णमळाले, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

त्या अणद्वतीय परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि करावे. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझ्या उच्च (मानव) जातीत जन्म झाला आहे, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

रात्रूंणिवस नेहमी त्या परमेश्वराचे  नामस्मरि कर. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझा सन्मान जपला आहे, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

हे नानक!  गुरूूं च्या कृपेने त्याूंची सु्तती करा. ॥५॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू आपल्या कानाूंनी गोड आवाज ऐकतो. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੇਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुला आश्चयवकारक चमत्कार णिसतात. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू णजभेने गोड बोलतो. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू सहज सुखाने जीवन जगतो. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझे हात चालतात आणि काम करतात. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझी सवव कामे यशस्वी होतात. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू जीवनाचे अूंणतम धे्यय गाठतो. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुम्ही सहज आनूंिात लीन व्हाल, 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

असा परमेश्वर सोडून तू कशाला िुसरा कोिाला शोधतोस? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

हे नानक! गुरूच्या कृपेने आपले मन परमेश्वराकडे जागृत कर. ॥६॥ 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तू जगात लोकणप्रय झाला आहेस, 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

त्या परमेश्वराला मनातून कधीही णवसरू नको. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुला हे वैभव प्राप्त झाले आहे; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

हे माझ्या मूखव मना! तू नेहमी त्याचे नामस्मरि करत राहा. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुझी सवव कामे पूिव झाली आहेत, 
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ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

परमेश्वराला नेहमी आपल्या हृियात ठेव. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

ज्याच्या कृपेने तुला सत्याची प्राप्ती होते, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

हे माझ्या मना! तू  त्या परमेश्वरावर पे्रम कर. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ज्याच्या कृपेने सवाांची प्रगती होते, 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪ੍ੈ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

हे नानक! त्या परमेश्वराची सु्तती कर आणि त्याचे नामस्मरि कर.  ॥ ७ ॥ 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪ੍ੈ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

केवळ तोच व्यक्ती परमेश्वराचे नामस्मरि करतो, ज्याला तो (परमेश्वर) स्वतः  नामस्मरि 

करण्यास पे्रररत करतो. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

केवळ ती व्यक्ती परमेश्वराचे गुिगान करतो, ज्याला तो (परमेश्वर) स्वत: असे करण्यास पे्रररत 

करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपेने जीवन प्रकाशमय होते. 

 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपेने मन प्रसन्न होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर प्रसन्न होतो तेव्हा तो मनुष्याच्या हृियात वास करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपेने मािसाची बुद्धी उत्तम होते. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

हे परमेश्वरा! सवव सूंपत्ती तुझ्या ियेवर आहेत. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

कोिालाही स्वतः हून काहीही णमळत नाही. 
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ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

हे भगवान हरी! तुम्ही मनुष्याकडून जे कायव करून घेता, तो मनुष्य तेच कायव करण्यात गुूंतून 

जातो. 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

हे नानक! या मनुष्याच्या णनयूंत्रिात काहीही नाही. ॥८॥६॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

तो परब्रह्म प्रभू अगम्य आणि अनूंत आहे. 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

जो कोिी त्याच्या नामाचा जप करतो त्याला मोक्ष प्राप्त होतो. 

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

नानक प्राथवना करतात, हे माझ्या णमत्रा! काळजीपूववक ऐक, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

सूंताूंची कथा फार णवलक्षि आहे. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने आध्यात्मिक तेज (सन्मान) प्राप्त होतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने सवव िुगुवि िूर होतात. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने अहूंकार नष्ट होतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने आध्यात्मिक ज्ञान प्रकट आहे. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने परमेश्वर जवळ असण्याची जािीव मनात णनमावि होते. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने जीवनातील सवव वाि णमटतात. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने समाजात  नाव आणि कीती प्राप्त होते. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मनुष्य केवळ त्या एका परमेश्वराला प्राप्त करण्याचा प्रयत्न करतो. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

कोिता मनुष्यप्रािी सूंताूंच्या महान गुिाूंचे विवन करू शकतो? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

हे नानक! सूंताूंचा मणहमा परमेश्वराच्या मणहमामधे्य लीन होतो. ॥ १॥ 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰੁ ਤਮਲੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने त्या अदृश्य परमेश्वराची जािीव मनुष्याला होते. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राणहल्याने मनुष्याला नेहमी आनूंि प्राप्त होतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने पाच शतू्र (वासना, क्रोध, लोभ, आसक्ती, अहूंकार) णनयूंत्रिात येतात. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य अमृताचा आस्वाि घेतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य अत्यूंत नम्र होते. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्याची वािी अणतशय मधुर होते. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्याचे मन भटकत नाही. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मन त्मथथर होते. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य साूंसाररक आकषविाूंपासून अणलप्त राहतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

हे नानक! सूंताूंच्या सहवासात राहून परमेश्वर प्रसन्न होतो. ॥ २॥ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने सवव शतू्रही णमत्र होतात. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािूस पूिवपिे पणवत्र होतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰੁ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीने त्याचे कोिाशीही वैर होत नाही. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪ੍ੈਰੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून मनुष्य वाईट मागावकडे पाऊल टाकत नाही. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून कोिीही वाईट वाटत नाही. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य परम सुखाचा स्वामी परमेश्वरालाच ओळखतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािसाचा अहूंकार कमी होतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य सवव अहूंकाराचा आणि स्वाथावचा त्याग करतो. 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

सूंताूंचा मणहमा परमेश्वर स्वतः  जाितो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

हे नानक! सूंत आणि परमेश्वराचे पे्रम पररपक्व होते. ॥ ३॥ 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्याचे मन कधीही भटकत नाही. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने नेहमी सुख प्राप्त होते. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्याला परमेश्वराच्या नामासारख्या अदृश्य वसू्तची प्राप्ती होते. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਅਜਰੁ ਸਹੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य िुबवल होत नाही अशी शक्ती प्राप्त करतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य सवोच्च थथानी राहतो. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून मािूस त्याच्या खऱ्या आत्म्यापयांत पोहोचतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािसाचा धमव पूिवपिे दृढ होतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून मनुष्य परब्रह्माचीच पूजा करतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीत राहून परमेश्वराच्या नामाचा खणजना प्राप्त होतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

हे नानक! मी माझे शरीर आणि मन त्या सूंताूंना समणपवत केले आहे. ॥ ४॥ 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने सूंपूिव मानवजातीचा उद्धार होतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून, णमत्र आणि कुटुूंब अत्मस्तत्वाच्या महासागरापासून वाचतात. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून मनुष्याला परमेश्वराच्या नामाची सूंपत्ती प्राप्त होते. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

ज्या सूंपत्तीचा  प्रते्यक मनुष्य लाभ घेतो आणि समाधानी होतो. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

यमराजही सूंताूंच्या सहवासात राहिाऱ्याूंची सेवा करतात. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

जो सूंताूंच्या सहवासात राहतो, िेविूत आणि िेवही त्याची सु्तती करतात. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने सवव पापे नष्ट होतात. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मािूस अमृतमयी नामाचे गुिगान गातो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािसाला सवव णठकािी प्रवेश णमळतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

हे नानक! सूंताूंच्या सूंगतीत राणहल्याने मनुष्य जन्म सफल होतो. ॥५॥ 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीत राणहल्याने मनुष्याला जास्त  सूंघषव करावा लागत नाहीत. 
 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

सूंताूंचे िशवन आणि भेट घेतल्याने मनुष्य कृतज्ञ होतो. 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािसाची सवव पापे नष्ट होतात. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य नरकात जाण्यापासून वाचतो. 

 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मनुष्य या लोकात आणि परलोकात सुखी होतो. 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने परमेश्वरापासून णवभक्त झालेले लोक त्याच्याशी एकरूप होतात. 
 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने मािसाला अपेणक्षत फळ णमळते. 
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ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासाने कोिीही ररकाम्या हाताने जात नाही. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸੈ ॥ 

परब्रह्म-प्रभू सूंताूंच्या हृियात वास करतात. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੈ ਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

हे नानक! सूंताूंच्या वािीतून परमेश्वराचे नाम ऐकले की आिा या ऐणहक सुखाच्या पलीकडे जातो. 

॥६॥ 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून परमेश्वराचे नाम श्रवि करा. 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात परमेश्वराची सु्तती करा. 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मनुष्य परमेश्वराला मनापासून णवसरू शकत नाही. 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मनुष्य अत्मस्तत्त्वाच्या सागरातून नक्कीच मुक्त होतो. 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राहून परमेश्वर मािसाला आपला णजवलग वाटू लागतो. 
 

ਸਾਧੂ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात प्रते्यक हृियात परमेश्वराचे िशवन होते. 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मनुष्य परमेश्वराचा आज्ञाधारक भक्त बनतो. 
 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

मनुष्याची प्रगती सूंताूंच्या सूंगतीत झाली आहे. 
 

ਸਾਧ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीने सवव रोग िूर (िुगुवि) होतात. 
 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

हे नानक! सूंताूंची भेट केवळ योगायोगाने घडून येते. ॥७॥ 
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ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

सूंताूंची मणहमा वेिाूंनाही माणहती नाही. 
 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

ते त्याूंच्याबद्दल णजतके जास्त ऐकतात, णततकेच ते त्याूंच्याबद्दल गुिगान करतात. 
 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

सूंताूंची महानता ही णतन्ही गुिाूंपासून (मायेच्या) िूर असते. 
 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

सूंताूंची महानता सववव्यापी आहे. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

सूंताूंच्या महानतेचा अूंत नाही. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

सूंताचा मणहमा सिैव शाश्वत असतो. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

सूंताूंचे थथान उच्च थथानात सवोच्च असते. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

सूंताूंचे शे्रष्ठत्व शे्रष्ठाूंमधे्य शे्रष्ठ असते. 
 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

सूंताूंची उपयुक्तता (महाि) केवळ सूंतच समजू शकतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

नानक म्हितात, हे माझ्या भावा! सूंत आणि िेव यात फरक नाही. ॥८॥ ७॥ 
 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक : 

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ज्या व्यक्तीने अूंतः करिात जे सत्य असते तेच सत्य त्याच्या णजवे्हवरही असते,  

 

ਅਵਰੁ ਨ ਪ੍ੇਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

आणि ज्याला िेवाणशवाय िुसरे कोिी णिसत नाही, 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

हे नानक! हे सवव ब्रह्मज्ञानीचे गुि आहेत. ॥१॥ 
 

46



ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती  नेहमीच वाईट गोष्टी ूंपासून अणलप्त राहते, 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

जसे कमळाचे फूल णचखलात स्वच्छ असते. 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती इतराूंना अप्रभाणवत राहून आपली पापे काढून टाकण्यास मित करते, 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰੁ ਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

ज्याप्रमािे सूयव आपल्या उष्णतेने सवव रस सुकवून टाकतो. 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी सवाांकडे समान नजरेने बघतो, (कोिताही भेिभाव न करता) 
 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

जसा वारा राजाला आणि गरीबाला सारखाच वाटतो. 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

ब्रह्मज्ञानीची सहनशीलता सारखीच असते, (पररत्मथथतीत बिलामुळे प्रभाणवत होत नाही अशा 

प्रकारचे सूंयम)  

 

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

जसे कोिी धरती खोितो आणि कोिी चूंिनाचा लेप लावतो, 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

तसे हा ब्रह्मज्ञानीचा गुि आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

हे नानक! जसे सवव गोष्टी ूंमधे्य घाि जाळिे हे अग्नीचे मूळ स्वरूप आहे. ॥१॥ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती णनमवळपेक्षा अणधक णनमवळ आहे, 
 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

जसे की पाण्याला घाि णचकटत नाही. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानीच्या मनात असा प्रकाश असतो,  
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ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

जसे की पृथ्वीच्या वर आकाश. 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीसाठी णमत्र आणि शतू्र समान असतात. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

ब्रह्मज्ञानीला व्यक्तीला णकूं णचतही अणभमान नसतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

आध्यात्मिकररत्या, ब्रह्मज्ञानी सवोच्च असतो. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

पि इतराच्या तुलनेत तो स्वत:ला नेहमी णनम्न समजतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

हे नानक! तोच मािूस ब्रह्मज्ञानी होतो, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

ज्याला परमेश्वर स्वतः  णनमावि करतो. ॥२॥ 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती सवाांशी अत्यूंत नम्रपिे वागतो. 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीला आध्यात्मिक आनूंिाची जािीव होते. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती सवाांवर कृपा करतात. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीत काहीही वाईट गुि नसतात आणि ते काहीही वाईट करत नाही. 
 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी सिैव समिशी असतात. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या िशवनाने अमृताचा वषावव होतो. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती बूंधनाूंपासून मुक्त राहतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती जीवन आणि आचरि अत्यूंत पणवत्र असते. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचे जेवि हे ज्ञान असते. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

हे नानक! ब्रह्मज्ञानी परमेश्वराच्या ध्यानात तल्लीन राहतो. ॥ ३॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती  फक्त एका परमेश्वरावर आशा ठेवतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीची उच्च आध्यात्मिक अवथथा कधीही नष्ट होत नाही. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती आपली णवनम्रता णटकवून ठेवतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती िानधमव करण्यात उत्साही राहतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा साूंसाररक वािाूंच्या पलीकडे असतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती आपले भटकिारे मन णनयूंत्रिात ठेवतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचे कमव शे्रष्ठ असतात, तो जे काही करतो ते चाूंगलेच करतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती जीवनाच्या सवव पैलूूंमधे्य अत्यूंत यशस्वी आणि समृद्ध होतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या सहवासात राहून सवाांचा उद्धार होतो. 
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ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪ੍ੈ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥੪॥ 

हे नानक! सवव जग ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीची सु्तती करते. ॥४॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕ ੈਰੁੰਗ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती केवळ परमेश्वरावर पे्रम करतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

परमेश्वर हा  नेहमी ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या सहवासात राहतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाव हे ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या जीवनाचा आधार आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाव हे ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचे कुटुूंब आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा सिैव िुगुविाूंच्या प्रभावापासून सावध राहतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा त्याच्या अहूंकारी णवचाराूंचा त्याग करतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या हृियात परमानूंि वास करतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या हृियरूपी घरात सिैव सुख असते. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती नेहमी आनूंिात आपले जीवन जगतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

हे नानक! ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीची सवोच्च आध्यात्मिक अवथथा कधीच नष्ट होत नाही. ॥५॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा  ब्रह्माला जाििारा असतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा केवळ परमेश्वरावर पे्रम करतो. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा कोित्याही णचूंतेपासून मुक्त असतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा मूंत्र (णशकवि) पणवत्र करिारा असतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती तोच असतो ज्याला परमेश्वर स्वतः  लोकणप्रय करतो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा ग रव हा महान आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचे िशवन भाग्यवान व्यक्तीलाच णमळते. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

आपि ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीला स्वत:ला समणपवत करायला पाणहजे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

भगवान णशवशूंकर ही ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा शोध घेतात. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

हे नानक! परमेश्वर स्वतः  ब्रह्मज्ञानी आहे. ॥ ६ ॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या गुिाूंचे मूल्यमापन करता येत नाही. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या हृियात सवव गुि असतात. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या सि्गुिी जीवनाचे रहस्य कोि ओळखू शकतो? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीला नेहमी प्रिाम करावा. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖ੍੍ਰੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा मणहमा अध्याव अक्षरानेही साूंगता येत नाही. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा सवव प्राणिमात्राूंचा पूज्य स्वामी आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या गुिाूंचे विवन कोि करू शकते? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीची गती फक्त ब्रह्मज्ञानीच जाितो. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीच्या गुिाूंना मयाविा नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੭॥ 

हे नानक! ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीला नेहमी नमस्कार करत राहा. ॥ ७ ॥ 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती सवव सृष्टीचा णनमाविकताव आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती सिैव शाश्वत राहतो आणि कधीही मरत नाही. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती मनुष्याला मोक्ष, ज्ञान आणि जीवन िेिारा िाता आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती हा पररपूिव पुरष णनमावता आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती अनाथाूंचा स्वामी आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा सूंरक्षक हात सूंपूिव मानवजातीवर आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰੁ ॥ 

हा सूंपूिव णवश्वणवस्तार ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीद्वारेच केलेला आहे. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती स्वतः  णनरूंकार आहे. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीचा ग रव केवळ ब्रह्मज्ञानी व्यक्तीलाच प्राप्त होतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

हे नानक! ब्रह्मज्ञानी व्यक्ती सवव गोष्टी ूंचा स्वामी आहे. ॥ ८ ॥ ८॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

जो मनुष्य परमेश्वराचे नाव हृियात ठेवतो, 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪ੍ੇਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

जो व्यक्ती प्रते्यक गोष्टीत परमेश्वराला पाहतो आणि 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

प्रते्यक क्षिी परमेश्वराला प्रिाम करतो, 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

हे नानक! असा सत्यणनष्ठ आणि अणलप्त महापुरष सवव प्राणिमात्राूंना अत्मस्तत्वाच्या 

महासागरापासून वाचवतो. ॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

जो कधीही खोटे बोलत नाही, (त्याच्या णजवे्हने) 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

ज्याच्या हृियात पणवत्र परमेश्वराच्या िशवनाची इच्छा राहते, 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰੂਪ੍ੁ ਨ ਪ੍ੇਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

ज्याच्या नेत्राूंना िुसऱ्या स्त्रीचे स ूंियव णिसत नाही, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

जो सूंताूंची भत्मक्तभावाने सेवा करतो आणि सूंताूंच्या सूंगतीवर पे्रम करतो, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

ज्याचे कान कोिाच्याही णनूंिा ऐकत नाहीत, 
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ਸਭ ਿ ੇਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

जो स्वतः ला कमी समजतो (णनम्न), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

जो गुरूूं च्या कृपेने िुगुविाूंपासून मुक्त होतो, 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

जो आपल्या मनातून त्याच्या वाईट इच्छाूंना काढून टाकतो, 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

आणि जो आपल्या ज्ञानाच्या इूंणियाूंवर णवजय णमळवतो आणि पाचही िुगुविाूंपासून (वासना, 

क्रोध, लोभ, आसक्ती, अहूंकार) मुक्त राहतो, 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

हे नानक! लाखो लोकाूंमधे्य असा िुलवभ पुरष आहे जो 'अपरस' (पणवत्र) आहे. ॥१॥ 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

एक खरा वैष्णव (भगवान णवषू्णचा भक्त) तोच आहे, ज्याच्यावर परमेश्वर प्रसन्न असतो. 

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

तो परमेश्वराने (णवषू्णने) णनमावि केलेल्या मायेपासून (साूंसाररक भ्रम) अणलप्त राहतो. 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

आणि सत्कमव करत असताना तो णनस्वाथी राहतो. 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

त्या वैष्णवाूंचा धमवही पणवत्र असतो. 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

त्याला कोित्याही फळाची इच्छा नसते. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

तो फक्त परमेश्वराची भक्ती आणि त्याच्या कीतवनातच लीन राहतो. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

त्याच्या आत्म्यामधे्य आणि शरीरात णवश्वाचा पालनपोषि करिाऱ्या गोपाळाचेच स्मरि असते. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

तो सवव प्राणिमात्राूंवर ियाळू आहे. 
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ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

तो स्वतः  परमेश्वराचे नाम मनात ठेऊन इतराूंना नामस्मरि करण्यास पे्रररत करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

हे नानक! असा वैष्णव परम अवथथा प्राप्त करतो. ॥ २॥ 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ज्याच्या अूंतः करिात परमेश्वराच्या भक्तीबद्दल पे्रम आहे तोच खरा परमेश्वराचा भक्त आहे. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

तो सवव िुष्ट लोकाूंच्या सहवासाचा त्याग करतो, 

 

ਮਨ ਿ ੇਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

आणि प्रते्यक प्रकारची शूंका त्याच्या मनातून नाहीशी होते. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

तो परब्रह्माला सववत्र उपत्मथथत मानतो आणि त्याचीच पूजा करतो. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

जो सूंताूंच्या सूंगतीत राहून मनातील पापाूंची मणलनता िूर करतो, 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

अशा भक्ताची बुद्धी उतृ्कष्ट होते. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

तो णनत्य आपल्या परमेश्वराची सेवा करत राहतो. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪ੍ੈ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

तो आपले मन आणि शरीर परमेश्वराच्या पे्रमासाठी समणपवत करतो. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

तो परमेश्वराचे चरि हृियात ठेवतो. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

हे नानक! अशा भक्तालाच परमेश्वराची प्राप्ती होते. ॥ ३ ॥ 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

खरा पूंणडत तोच आहे, जो प्रथम आपल्या मनाला सूचना िेतो; 
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ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

आणि तो त्याच्या हृियात रामाचे नाव शोधतो. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰੁ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

जो राम नामाचा गोड रस सेवन करतो, 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

त्या पूंणडताच्या णशकविीने सारे जग आध्यात्मिकररत्या णजवूंत राहते, 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

जो पूंणडत हरीची कथा हृियात ठेवतो, 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

असा पूंणडत पुन्हा जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रात पडत नाही. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

ते वेि, पुराि आणि सृ्मती ूंचे मूळ सार मानतात, 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

तो अदृश्य परमेश्वरामधे्य दृश्य जगाचा अनुभव घेतो, 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

आणि तो चारही जाती (सामाणजक त्मथथती) लोकाूंना उपिेश करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

हे नानक ! मी अशा पूंणडत याूंना मी सिैव अणभवािन करतो. ॥ ४ ॥ 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪ੍ੈ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

चारही विाांमधे्य कोित्याही (सामाणजक त्मथथती) परमेश्वराच्या नावावर मनन करू द्या आणि 

एखाद्याला असे आढळेल की  परमेश्वराचे नाव हा सवव िैवी ज्ञानाचा मूळ मूंत्र आहे. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

जो नामाचा जप करतो त्याला गती प्राप्त होते. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

चाूंगल्या पुरषाूंच्या सूंगतीत राहूनच हे साध्य होते. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

जर परमेश्वर त्याच्या कृपेने त्याचे नाव तुमच्या हृियात ठेवतो, 
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ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

जरी ती व्यक्ती एखाद्या प्राण्यासारखी असेल, भूत, मूखव णकूं वा िगड मनाचा असला तरीही ती 

व्यक्ती वाचणवली जाते. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे सवव रोगाूंवर औषध आहे. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰੂਪ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

परमेश्वराची सु्तती करिे हे कल्याि आणि मुक्तीचे स्वरूप आहे. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

परमेश्वराचे नाम कोित्याही युक्तीने णकूं वा कोित्याही धाणमवक आचरिाने प्राप्त होऊ शकत 

नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

हे नानक! परमेश्वराचे नाम फक्त त्या व्यक्तीलाच णमळते, ज्याच्या नणशबात सुरवातीपासूनच 

नाव णलणहलेले असते.॥५॥ 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ज्याच्या मनात परमेश्वर वास करतो." 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

त्याचे नाव खरोखरच िेवाचा सेवक रामिास आहे. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

त्याने स्वतः मधे्य परमेश्वर (राम) पाणहला आहे. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

सेवकाूंचा सेवक होण्याच्या स्वभावाने त्याला परमेश्वर सापडला आहे. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

जो नेहमी परमेश्वराला जवळ मानतो, 

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

तो सेवक परमेश्वराच्या िरबारात स्वीकारला जातो. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  आपल्या सेवकावर कृपादृष्टीने पाहतो, 
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ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

आणि त्या सेवकाला पूिव ज्ञान प्राप्त होते. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

सूंपूिव कुटुूंबात राहूनही तो मनापासून अणलप्त राहतो. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

हे नानक! अशी जीवनशैली असलेले रामिास आहेत. ॥ ६॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

जो परमेश्वराच्या आजे्ञचे खऱ्या मनाने पालन करतो, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

त्याच जीवनाला मुक्त म्हटले जाते, 

 

ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

त्याच्यासाठी सुख आणि िु:ख समान आहे. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

तो सिैव अनूंतकाळच्या आनूंिात राहतो आणि त्याला णवयोगाचे िु:ख सहन करावे लागत नाही. 

 

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

त्याच्यासाठी सोने आणि धूळ िोन्ही समान आहेत, 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

त्याच्यासाठी अमृत आणि कडू णवष सारखेच आहेत. 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

त्याच्यासाठी आिर आणि अणभमान समान आहे. 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

त्याच्या नजरेत गरीब आणि राजा सुद्धा समान आहेत. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

परमेश्वर जे काही करतो ते त्याला अनुसरण्याचा योग्य मागव आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

हे नानक! फक्त तोच मनुष्य जीवनमुक्त आहे असे म्हितात. ॥ ७ ॥ 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

सवव थथाने परमेश्वराची आहेत. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖ ੈਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

परमेश्वर णजथे-णजथे मनुष्याूंना ठेवतो, तेच नाव ते धारि करतात. 

 

ਆਪ੍ੇ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  सवव काही करण्यास आणि (प्राण्याूंकडून) करून घेण्यास समथव आहे. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

जे काही परमेश्वराला आवडेल ते सृष्टीत घडते. 

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

समुिाच्या अमयावि लाटाूंप्रमािे परमेश्वर सववत्र स्वत: पसरला आहे. 

 

ਲਖ ੇਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

परमेश्वराचे चमत्कार आपि समजू शकत नाहीत. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

परमेश्वर एखाद्या व्यक्तीला जी  काही बुद्धी िेतात, त्याचप्रमािे त्याचे मन प्रबुद्ध होते. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

सृष्टीणनमावता परमेश्वर हा  (अनूंतकाळचे आणि साववकाणलक) शाश्वत आहे. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

परमेश्वर  सिैव ियाळू असतो. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

हे नानक!  पे्रमळ भक्तीने पुन्हा पुन्हा त्याला स्मरि करून, मानव सुखी आणि आनूंिी राहतात. 

॥८॥ ६॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

अनेक लोक परमेश्वराची सु्तती गातात, पि त्या परमेश्वराचे गुि अूंतहीन आहेत. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! परमेश्वराने णनमावि केलेले हे णवश्व, त्याच्या अनेक प्रकाराूंमुळे, अनेक प्रकारे णनमावि 

झाले आहे. ॥१॥ 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

लाखो मनुष्य त्याचे उपासक आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

लाखो लोक धाणमवक णवधी आणि साूंसाररक कतववे्य पार पाडतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

लाखो लोक तीथवयाते्रचे रणहवासी बनले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

लाखो लोक जूंगलात एकाूंतात भटकतात आणि वैरागी जीवन जगतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

लाखो लोक वेि ऐकतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

लाखो लोक परमेश्वराला सूंतुष्ट करण्यासाठी तपस्वी बनलेले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

लाखो लोक त्याूंच्या अूंत:करिात परमेश्वराचे ध्यान करतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

लाखो कवी काव्य रचनाूंमधून परमेश्वराचा णवचार करतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

लाखो लोक रोज परमेश्वराच्या नवनव्या नावाचे ध्यान करत राहतात, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

तरीही हे नानक! त्या परमेश्वराचे कोितेही रहस्य आपल्याला सापडत नाही. ॥ १॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

लाखो लोक अहूंकारी आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

लाखो लोक अज्ञानाने आूंधळे झाले आहेत. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

लाखो लोक पाषाि हृियाचे आणि कूं जूष आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

लाखो लोक असूंवेिनशील आणि  शुष्क आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

लाखो लोक इतराूंची सूंपत्ती चोरतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

लाखो लोक इतराूंची णनूंिा करतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

लाखो लोक साूंसाररक सूंपत्ती णमळवण्यासाठी सूंपूिव आयुष्याभर सूंघषव करतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

लाखो लोक इतर िेशात भटकतात. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

हे परमेश्वरा! णजथे तुम्ही सजीवाूंना कामाला लावता, णतथे-णतथे ते काम करतात. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

हे नानक! णनमावत्याच्या णनणमवतीचे रहस्य फक्त णनमावता-प्रभूूंनाच माहीत आहे. ॥ २ ॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

जगात लाखो णसद्ध, ब्रह्मचारी आणि योगी पुरष आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

सुख भोगिारे अनेक कोटी राजे आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

परमेश्वराने अनेक लाखो पक्षी आणि साप णनमावि केले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

अनेक कोयवधी िगड आहेत आणि झाडे लावली गेली आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

लाखो वारे, पािी आणि अग्नी आहेत. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

लाखो िेश आणि प्रिेश आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ॥ 

लाखो चूंिमा, सूयव आणि तारे आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

लाखो िेव, िानव आणि इूंि आहेत, ज्याूंच्या डोक्यावर छत्र आहे. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

परमेश्वराने सूंपूिव सृष्टीला आपल्या आिेशाच्या धाग्यात णविले आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

हे नानक! परमेश्वर जे काही चाूंगले समजतो, त्याला तो अत्मस्तत्त्वाचा सागर पार करण्यास मित 

करतो. ॥३॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

लाखो रजोगुिी, तमोगुिी, सतोगुिी जीव आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰੁ ਸਾਸਿ ॥ 

लाखो वेि, पुरािे, सृ्मती आणि शासे्त्र आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

महासागराूंमधे्य अब्जावधी रते्न णनमावि झाली आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

लाखो णवणवध प्रकारचे प्रािी या सृष्टीत परमेश्वराने णनमावि केले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

लाखो लोकाूंना िीघावयुष्य लाभले आहे. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

(िेवाच्या आजे्ञने) अनेक कोटी रपयाूंचे सोन्याचे सुमेर पववत झाले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖ੍੍ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

लाखो यक्ष, णकन्नर आणि णपशाच आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

लाखो िुष्ट स्वभावाचे आिे, भुते, डुक्कर आणि णसूंह आहेत. 
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ਸਭ ਿ ੇਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

परमेश्वर सवाांच्या जवळ आहे आणि सवाांपासून ही िूर आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

हे नानक! परमेश्वर सवाांमधे्य पररपूिव होत आहे, जरी तो स्वतः  अणलप्त राहत असेल. ॥४॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

लाखो लोक पाताळात राहतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

लाखो लोक स्वगावत असल्याने सवव सुणवधाूंनी युक्त जीवन जगू शकतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

लाखो लोक जन्माला येतात, त्याूंचे जीवन जगतात आणि मरतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

लाखो लोक जन्म आणि मृतू्यच्या चक्राूंमधून भटकत राहतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

लाखो लोक व्यथव बसून त्याूंचे जीवन जगतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

लाखो लोक कष्टाने कूं टाळून तुटतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

परमेश्वराने लाखो लोकाूंना श्रीमूंत केले आहे. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

लाखो लोक आणथवक णचूंतेत आपले जीवन जगत आहेत. 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖ ੇ॥ 

परमेश्वर हा णजथे त्याची इच्छा असेल तेथे तो मनुष्याूंना ठेवतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

हे नानक! सवव काही परमेश्वराच्या हातात आहे. ॥५॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

या जगात लाखो जीव आहेत जे तपस्वी बनले आहेत. 
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ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

आणि त्याचे  मन राम नामात गुूंतलेले  असते. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

लाखो लोक परमेश्वराला शोधत असतात 

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

आणि आपल्या आत्म्यातच त्याूंना परमेश्वर सापडतो. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

लाखो प्राणिमात्राूंना भगवूंताच्या िशवनाची तळमळ असते, 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

आणि त्याूंना णचरूंतन परमेश्वर भेटतो. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

लाखो गुरूूं चा सहवास लाभण्यासाठी प्राथवना करतात, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ते  परमेश्वराच्या पे्रमात तल्लीन राहतात. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

हे नानक! ज्याच्यावर परमेश्वर स्वतः  प्रसन्न होतो, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

असे लोक सिैव भाग्यवान असतात. ॥ ६॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰੁ ਖੁੰਡ ॥ 

पृथ्वीच्या नऊ भागात आणि (चार) णिशाूंमधे्य लाखो जीव जन्माला आले आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

लाखो आकाश आणि ब्रह्माूंड आहेत. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

लाखो प्रािी जन्माला येत आहेत, 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

त्यामुळे अनेक प्रकारे परमेश्वराने णवश्व णनमावि केले आहे. 
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ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

ही सृष्टी अनेक वेळा णवस्तारली आहे, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

तरीही सिासववकाळ णनमाविकताव एकच आहे. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

लाखो लोकाूंना परमेश्वराने अनेक पद्धती णनमावि केले आहे. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿ ੇਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

ते (जीव) परमेश्वरापासून उत्पन्न होऊन परमेश्वरात णवलीन झाले आहेत. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

त्याच्या णनणमवतीची मयाविा कोिालाही ओळखता येत नाही. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

हे नानक! तो परमेश्वर सववस्व आहे. ॥७॥ 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

लाखो लोक भगवूंताूंचे भक्त आहेत. 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

आणि त्याूंच्या आत्म्यात प्रकाश णनमावि होतो. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

लाखो लोक जीव तत्त्वज्ञ आहेत, 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕ ੋਨੇਿਰੇ ॥ 

आणि त्याूंच्या डोळ्याूंनी (आध्यात्मिक दृष्टी), ते नेहमी परमेश्वराला पाहतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

लाखो लोक परमेश्वराच्या नामाचे अमृत प्राशन करतात, 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

ते अमर राहतात आणि सिैव जगतात. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

लाखो लोक परमेश्वराच्या नामाचे गुिगान करत राहतात. 
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ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

ते सहजपिे आि-पे्रमाच्या आनूंिात गढून जातात. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

परमेश्वर प्रते्यक श्वासाने आपल्या भक्ताूंची काळजी घेतो. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

हे नानक! असे भक्तच परमेश्वराला णप्रय असतात. ॥८॥१०॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक॥ 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

केवळ एकच ईश्वर सृष्टीचे मूळ कारि (णनमावता) आहे, त्याच्याणशवाय िुसरा कोिी नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

हे नानक! मी त्या परमेश्वरासाठी स्वतः ला अपवि करतो जो जल, पृथ्वी, पाताळ आणि आकाशात 

अत्मस्तत्वात आहे. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी ॥ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

एक परमेश्वर जो प्रते्यक कायव करतो आणि जीवाूंच्या माफव त करून िेतो तो सवव काही 

करण्यास समथव आहे. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

जे त्याला सूंतुष्ट करते,जी परमेश्वराची इच्छा असते, फक्त तेच घडते. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

तो (प्रभू) एका क्षिात या णवश्वाची णनणमवती करतो आणि नष्ट करतो. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

त्याच्या सामर्थ्ावचा शेवट णकूं वा त्याला मयाविा नाही. 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

त्याच्या आिेशानुसार, त्याने सृष्टीची णनणमवती केली आणि ती कोित्याही आधाराणशवाय त्याने ती  

णटकवून ठेवली आहे. 
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ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

त्याच्या आजे्ञने जे उत्पन्न झाले ते शेवटी त्याच्याच आजे्ञत लीन होते. 

 

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

त्याच्या आिेशानुसार लोक स्वत:ला उच्च णकूं वा णनम्न म्हिून वागतात. 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

त्याूंच्या आिेशानुसार अनेक प्रकारचे खेळ, लीळा होत असते. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

सृष्टी णनमावि करून तो आपला मणहमा पाहत राहतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

हे नानक! परमेश्वर सवव प्राणिमात्राूंमधे्य णवराजमान आहे. ॥१॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल (इच्छा असेल) तेव्हा तो मनुष्याला मोक्ष प्रिान करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल (इच्छा असेल) तेव्हा तो िगडाूंच्या मनाने (कू्रर) लोकाूंनाही मुक्त करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल (इच्छा असेल) तेव्हा तो श्वास न घेताही जीवाला (मृतू्यपासून) वाचवतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖ ੈ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल (इच्छा असेल) तेव्हाच तो मनुष्य त्याची सु्तती करतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल (इच्छा असेल) तेव्हाच तो मनुष्य िुगुविाूंपासून वाचवतो. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

परमेश्वर जे काही करतो ते त्याच्या स्वतः च्या णवचाराूंनुसार करतो. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

तो स्वत: िोन्ही जगाचा जगाचा (इहलोक आणि परलोक) स्वामी आहे. 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

अूंतयावमी परमेश्वर जगात खेळ खेळत राहतो आणि (ते पाहून) प्रसन्न होतो. 
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ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराची जी काही इच्छा असते, तो व्यक्ती तीच कृती करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰੁ ਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

हे नानक! त्याच्यासारखा िुसरा कोिी कुठेही णिसत नाही. ॥ २ ॥ 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

मला साूंगा, मनुष्य स्वतः हून काय करू शकतो? 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

जे परमेश्वराला सूंतुष्ट करते, ते मनुष्याूंकडून करून घेतले  जाते. 

 

ਇਸ ਕ ੈਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

जर ते मािसाच्या णनयूंत्रिात असेल तर तो प्रते्यक गोष्ट स्वतः कडे घेऊ शकतो. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

परूं तु परमेश्वराला जे काही सूंतुष्ट करते तो तेच करतो. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

ज्ञानाच्या अभावामुळे मनुष्य इूंणियसुखाूंमधे्य मग्न राहतो. 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

जर त्याला अणधक चाूंगले माहीत असेल, ज्ञान तर तो त्यापासून स्वत:ला वाचवेल. 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

सूंभ्रमात णवसरलेले त्याचे मन िहा णिशाूंना भटकत राहते. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

त्याचे मन एका क्षिात जगाच्या चार कोपऱ्यात णफरून परत येते. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

ज्याच्यावर िया करून परमेश्वर आपली भक्ती प्रिान करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

हे नानक! तो मनुष्य परमेश्वराच्या नामस्मरिात लीन राहतो. ॥३॥ 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

एका क्षिात परमेश्वर णकड्ासारख्या मनुष्याला राजा बनवतो (त्याला राज्य िेऊन). 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

परमेश्वर गरीबाूंचा सूंरक्षक आहे. 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

जरी ज्याला त्या मनुष्यात कोितेही गुि णिसत नाही, 

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

तरी त्या मनुष्याला तो क्षिाधावत िहा णिशाूंना लोकणप्रय बनवतो. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

सृष्टी णनमावता परमेश्वर ज्याच्यावर कृपा करतो, 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

तो त्याच्या कमावचा णहशोब ठेवत नाही. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

हा आिा आणि शरीर हे सवव त्याने णिलेली सूंपत्ती आहे. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

प्रते्यक हृियात पूिव ब्रह्माचा प्रकाश आहे. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

त्यानेच या सृष्टीची णनणमवती केली आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

हे नानक! त्याचा मणहमा पाहून मी जगत आहे. 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

या प्राण्याची शक्ती त्याच्या स्वतः च्या हातात नाही कारि 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

एकच परमेश्वर सवाांचा स्वामी आहे आणि तोच सवव काही करतो आणि जीवाूंच्या माध्यमातून 

घडवून आितो. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

असहाय्य प्रािी परमेश्वराचा आज्ञाधारक आहे. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

कारि शेवटी परमेश्वराला जे सूंतुष्ट करते तेच घडते. 
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ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

परमेश्वर या सृष्टीतील सवव प्रािीमात्रात सामावलेला आहे. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

कधी तो िु:खात िु:खी असतो तर कधी सुखात आनूंिाने हसतो. 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

कधी कधी टीका करिे हेच त्याचे कायव असते.  

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

कधी तो आकाशात तर कधी पाताळात असतो. 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

कधी कधी तो ब्रह्मणवचाराचा जािकार असतो. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

हे नानक! परमेश्वर स्वतः च मनुष्याला स्वतः शी जोडतो. ॥५॥ 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

हा प्रािी कधीकधी अनेक प्रकारची नृते्य करत असतो. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

कधीकधी तो णिवस आणि रात्र झोपतो. 

 

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

काहीवेळा तो भयूंकर सूंतापामधे्य भयानक णिसतो. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

काहीवेळा तो सवव पायाूंच्या धूळ बनतो (अत्यूंत नम्र). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

कधी कधी, तो एक महान राजा बनतो. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

कधीकधी तो णभकाऱ्याचा वेष धारि करतो. 

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

कधीकधी तो वाईट प्रणतषे्ठमधे्य पडतो (वाईट कृते्य करून). 
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ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

कधीकधी तो अशाप्रकारे कायव करतो की त्याचे सववत्र क तुक केले जाते. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖ ੈਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

परमेश्वर जसा ठेवतो जीव तसाच राहतो. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

गुरूूं च्या कृपेने नानक फक्त सत्य बोलतात. ॥ ६॥ 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

कधीकधी  एक पूंणडत म्हिून तो इतराूंना उपिेश करतो. 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

कधी तो मूक सूंन्यासी सारखा ध्यान करत असतो. 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

काही वेळा तो तीथवयाते्रच्या णठकािी जाऊन आूंघोळ करतो. 

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

कधी कधी तो णसद्ध, साधक बनतो आणि मुखाने अध्यािाबद्दल बोलतो. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

कधीकधी मनुष्य कीटक णकूं वा हत्ती बनतो  

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

आणि अनेक योनीमधे्य भटकत राहतो. 

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

कलाकाराूंप्रमािे तो णवणवध अनेक रूपे घेताना णिसतो. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल त्या पद्धतीने तो आपल्याकडून सवव करून घेतो. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराला योग्य वाटेल तेच घडते. 

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

हे नानक! त्याच्यासारखे िुसरे कोिी नाही. ॥७॥ 
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ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

या प्राण्याला कधी चाूंगली सूंगत णमळाली तर 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

मग तो त्या सुखी अवथथेतून बाहेर येत नाही, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

कारि त्याच्या हृियात ज्ञानाचा प्रकाश णनमावि होतो. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

ते णनवासथथान कधीच नष्ट होत नाही. 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(या अवथथेत) त्याचे मन व शरीर परमेश्वराच्या नामात व पे्रमात रमलेले असते. 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

आणि तो सिैव सवोच्च परमेश्वराबरोबर राहतो. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

जसे पािी पाण्यासोबत  एकरूप होते, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

त्याचप्रमािे त्याचा प्रबुद्ध आिा परमेश्वराशी एकरूप होतो. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

त्याचे जन्म आणि मृतू्यचे चक्र सूंपते आणि त्याला णचरूंतन शाूंती प्राप्त होते. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

हे नानक! अशा परमेश्वरासाठी मी सिैव समणपवत आहे. ॥८॥ ११॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक॥ 

 

ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

णवनम्र  स्वभाव असलेला मनुष्य आनूंिात आपले जीवन जगतो. तो आपल्या अहूंकाराचा त्याग 

करतो आणि नम्र होतो. 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

(पि) हे नानक! अनेक अहूंकारी व्यक्ती तर त्याूंच्या अहूंकारातच नष्ट होतात. ॥१॥ 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ज्या व्यक्तीच्या मनात सूंपत्तीआणि सामर्थ्ावबद्दल अहूंकार असतो, 

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

अशी व्यक्ती नरकात जािारा कुत्र्याप्रमािे णशके्षस पात्र असते. 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

जो मािूस गणववष्ठपिे स्वतः ला अणतशय िेखिा समजतो (तरिाूंनी भरलेला), 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

तो घािेतील एका णकडासारखा असतो. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

जो व्यक्ती स्वतः ला चाूंगल्या कमाांपैकी एक समजतो, 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

तो जन्म-मृतू्यच्या चक्रात अडकतो आणि अनेक योनीमधे्य भटकत राहतो. 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

ज्याला आपल्या सूंपत्तीचा आणि जणमनीबद्दल अहूंकार बाळगतो, 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

एक मूखव, आूंधळा आणि अज्ञानी आहे. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

ज्याच्या हृियात परमेश्वर आपल्या कृपेने नम्रता णनमावि करतो, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

हे नानक! अशा व्यक्तीला या लोकात मोक्ष आणि परलोकात सुख प्राप्त होते.॥ १॥ 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

जो मनुष्य श्रीमूंत आहे आणि त्याच्या सूंपत्तीचा अणभमान बाळगतो, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

शेवटच्या क्षिी तो आपल्यासोबत काहीही घेऊन जात नाही. 
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ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

तो आपल्या आशा मोठ्या सैन्यावर आणि लोकाूंवर ठेवतो, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(हे माहीत असले पाणहजे) या सवव गोष्टी क्षिात नष्ट होतात. 

 

ਸਭ ਿ ੇਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

जो स्वत: ला सवाांत बलवान मानतो, 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

तो क्षिाधावत नष्ट होतो. 

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

जो मनुष्य आपल्या अहूंकारात कोिाचीही पवाव करत नाही, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

यमराज त्याला शेवटी खूप वेिना-िुख: िेतो. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने ज्याचा अणभमान नाहीसा होतो, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

अशी व्यक्तीच परमेश्वराच्या िरबारात स्वीकारली जाते. ॥ २॥ 

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

जर एखाद्या व्यक्तीला लाखो सत्कमव केल्याचा अणभमान असेल, 

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

त्यामुळे त्याला फक्त त्रास होतो आणि त्याचे सवव प्रयत्न व्यथव जातात. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

जो मनुष्य अनेक तपस्या करून अहूंकारी होतो, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

तो पुन्हा-पुन्हा स्वगावत आणि नरकात जन्म घेत असतो. 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

ज्याचे मन खूप प्रयत्न करूनही नम्र होत नाही, 
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ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

तर मला साूंगा, तो मािूस परमेश्वराच्या िरबारात कसा जाऊ शकतो? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

जो मनुष्य स्वतः ला चाूंगला म्हिवतो, 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

सि्गुि त्यास स्पशवही करत नाही. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

ज्याचे मन सवाांसाठी नम्र होते, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

त्याची मणहमा सववत्र पसरते. ॥ ३॥ 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

जोपयांत एखाद्याला असे वाटते की तो आपल्या सामर्थ्ावने काहीतरी घडवू शकतो, 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

तोपयांत ती व्यक्ती शाूंती प्राप्त करू शकत नाही. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

जोपयांत मनुष्य समजू लागतो की तो काहीही  करतो, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

तोपयांत तो जन्म आणि मृतू्य चक्रात अडकून राहतो. 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

जोपयांत मािूस कुिाला शतू्र आणि कुिाला णमत्र मानतो 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

तोपयांत त्या व्यक्तीचे मन त्मथथर आणि शाूंत होिार नाही. 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

जोपयांत मािूस मायेच्या मोहात मग्न राहतो, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

तोपयांत यमराज त्याला णशक्षा िेत राहतात. 
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ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपेने मािसाचे बूंध तुटतात. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने अहूंकार नाहीसा होतो. ॥ ४॥ 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

मनुष्य हजारो रूपये कमाणवल्यानूंतरही लाखो रूपये कमाणवण्यासाठी धावतो. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

सूंपत्तीच्या शोधात तो समाधानी होत नाही. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

मनुष्य बहुतेक इूंणियसुखाूंच्या उपभोगात गुूंतलेला असतो, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

पि तो समाधानी होत नाही आणि त्याच्या आकाूंताने मृतू्य पावतो. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

समाधानाणशवाय कोिीही आनूंिी होत नाही. 

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

त्याच्या सवव कृती स्वप्नातील इचे्छप्रमािे णनरथवक आहेत. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामस्मरिाने सवव सुख प्राप्त होते. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

फक्त भाग्यवान व्यक्तीलाच परमेश्वराच्या नामाची प्राप्ती होते. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  सवव काही करण्यास आणि जीवाूंच्या द्वारे करून घेण्यास समथव आहे. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

हे नानक! परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि करावे. ॥५॥ 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

परमेश्वरच सववकाही करतो आणि सववकाही करण्यास कारिीभूत ठरतो. 
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ਇਸ ਕ ੈਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

या वसु्तत्मथथतीवर णचूंतन करा की मनुष्याच्या णनयूंत्रिात काहीही नाही. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराची जशी दृष्टी असते मनुष्य तसेच कायव करतो. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

तो परमेश्वरच सववस्व आहे. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

मनुष्य जे काही करतो ते परमेश्वराच्या इचे्छनुसार आहे. 

 

ਸਭ ਿ ੇਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

तो सवाांपासून िूर आहे, तरीही तो सवाांसोबत आहे. 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

तो समजतो, पाहतो आणि आपला णनिवय घेतो. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  एकच आहे आणि त्याची अनेक रूपे आहेत. 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

परमेश्वर मरत नाही आणि नष्ट होत नाही,  तो जन्म आणि मृतू्यपासून मुक्त असतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

हे नानक ! परमेश्वर तो सिैव सववव्यापी राहतो. ॥६॥ 

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

परमेश्वर स्वतः च उपिेश करतो आणि स्वतः च समजून घेतो. 

 

ਆਪ੍ੇ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

कारि परमेश्वर स्वत: सवाांमधे्य णमसळला आहे. 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

त्याने स्वत:चा णवस्तार (णवश्व) स्वत: केला आहे. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

सवव काही परमेश्वराचे आहे, तो णनमावता आहे. 
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ਉਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

मला साूंगा, त्याच्या इचे्छणशवाय काहीही होऊ शकते? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕ ੈਸੋਇ ॥ 

एकच िेव सववत्र आणि सवव णठकािी णवराजमान आहे. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

परमेश्वर त्याच्या लीळा स्वत:च रचतो. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

तो अनेक चमत्कार करतो तसेच त्याचे रूंग अनूंत आहेत. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

परमेश्वर स्वत: सवाांच्या मनात आहे आणि सवव त्याच्या मनात आहेत. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

हे नानक! त्याचे (िेवाचे) मूल्यमापन करता येत नाही. ॥ ७॥ 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

णवश्वाचा स्वामी, िेव, सववकालीन सत्य आहे. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

ही केवळ एक िुणमवळ व्यक्ती आहे, ज्याने गुरूच्या कृपेने या वसु्तत्मथथतीचे विवन केले आहे. 

 

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

ज्या परमेश्वराने सवव काही णनमावि केले आहे तो िेखील सत्य आहे. 

 

ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

कोयवधी लोकाूंमधे्य फक्त एखािाच िुणमवळ व्यक्ती त्याला ओळखतो. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

हे परमेश्वरा ! तुझे स्वरूप अणतशय सुूंिर आणि मोहक आहे. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

हे परमेश्वरा ! तू अत्यूंत सुूंिर, अफाट आणि अणद्वतीय आहेस. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

हे परमेश्वरा ! तुमची वािी अणतशय शुद्ध, णनमवळ आणि मधुर आहे. 
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ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖ੍੍ਾਿੀ ॥ 

प्रते्यक व्यक्ती आपल्या कानाूंनी ऐकतो आणि त्याचा अथव लावतो. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

तो अत्यूंत शुद्ध आणि पणवत्र होतो, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ ੈਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

हे नानक! जी व्यक्ती अूंत:करिात पे्रमाने परमेश्वराचे नामस्मरि करते.॥ ८ ॥ १२ ॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

जो सूंताूंचा आश्रय घेतो त्याला मोक्ष प्राप्त होतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! सूंताूंवर टीका करून मनुष्य पुन:पुन्हा जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रात अडकतो. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्याचे आयुष्य कमी होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्य यमाच्या िूताूंपासून सुटू शकत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्याचे सवव सुख नष्ट होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्य नरकात जातो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्याची बुद्धी भ्रष्ट होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्याची प्रणतष्ठा नष्ट होते. 
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ਸੁੰਿ ਕ ੇਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मनुष्याचे कोिीही रक्षि करू शकत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

सूंताला नाराज केल्याने स्वतः चे हृिय प्रिूणषत होते. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

पि ियाळू सूंत त्याच्या ियाळूपिा िाखवतो तेव्हा 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

हे नानक! सि्पुरषाूंच्या सहवासात णनूंिा करिाराही अत्मस्तत्त्वाचा सागर पार करतो. ॥१॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

सूंताला िुखाविाऱ्या व्यक्तीचा चेहरा मणलन होतो. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

सूंताला िुखाविारी व्यक्ती कावळ्यासारखी टीका करत राहते. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी करिारा मनुष्य सपवयोनीत जन्म घेतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

सूंताला िुखाविारी व्यक्ती कीटक इत्यािी ूंच्या िुणनयेत भटकत असते. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

जो सूंताला िुखावतो तो तृषे्णच्या आगीत जळत राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

जो सूंताला िुः खी करतो तो प्रते्यकाची फसविूक करिारा असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी केल्याने मािसाचे सूंपूिव वैभव नष्ट होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

सूंताूंना णनूंिा केल्याने त्या व्यक्तीचा िजाव अणतशय खालावतो. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला कोिताही आश्रय नसतो. 
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ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

हे नानक! सूंताला योग्य वाटले तर णनूंिा करिाऱ्यालाही मोक्ष प्राप्त होतो. ॥ २ ॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा सवावत सवावत िुष्ट व्यक्ती असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला क्षिभरही सुख णमळत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा तो मोठा अपराधी असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला परमेश्वरही क्षमा करत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला साूंसाररक सुख आणि सूंपत्ती णमळत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰੁ ਿੀਨੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा िुः खी आणि गरीब होतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला णवणवध प्रकारचे रोग होतात. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा नेहमी परमेश्वरापासून णवभक्त राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिे हेही मोठे पाप आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

हे नानक! सूंताला योग्य वाटले तर त्यालाही मुक्ती णमळते. ॥ ३॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा नेहमी अपणवत्र असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा कधीच कोिाचा णमत्र नसतो. 

 

81



ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याला (धमवराजाकडून) णशक्षा णमळते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याचा सवव लोक त्याग करतात. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा अत्यूंत अहूंकारी असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती पापी असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रात अडकून राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती सुखापासून वूंणचत राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्या व्यक्तीला राहायला जागा णमळत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

नानक! सूंत सूंतुष्ट असेल तर तो त्याला स्वतः सोबत जोडतो. ॥४॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा कोितेही कायव करण्याच्या मध्यभागी अपयशी ठरतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा कोितेही कायव पूिव करू शकत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती भयूंकर जूंगलात भटकत राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्या व्यक्तीची णिशाभूल होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती तसाही आतून ररकामा (भावणनकदृष्ट्या) असतो, 
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ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

जसे मृत व्यक्तीचे शरीर श्वासाणशवाय असते. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्या व्यक्तीची मुळे (आध्यात्मिक पाया) मजबूत नसतात. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

जे काही त्या व्यक्तीने पेरले तेच त्याला खावे लागते  म्हिजेच त्याच्या वाईट कृत्याूंचा पररिाम 

सहन करावा लागतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰੁ ਨ ਰਾਖਨਹਾਰੁ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्या व्यक्तीचा कोिीही रक्षक होऊ शकत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

हे नानक! सूंताला योग्य वाटले तर तो णनूंिा करिाऱ्यालाही वाचवतो. ॥५॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती असा णवलाप करतो, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

पाण्याणवना मासा जसा वेिना (णवलाप)  सहन करतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्याची  इच्छा कधीच तृप्त होत नाही, 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪ੍ੈ ॥ 

ज्याप्रमािे अग्नी इूंधनाने तृप्त होत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती अशाप्रकारे एकटाच पडून राहतो, 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

जसे आतून जळालेले तीळाचे रोप शेतात णनरपयोगी पडून राहते. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिाऱ्या व्यक्तीचा धमव भ्रष्ट असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

सूंताची णनूंिा करिारा व्यक्ती नेहमी खोटे बोलतो. 
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ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

णनूंिा करिारा णनूंिा करण्याचा कृत्य करतो कारि त्याचे पूववणनधावररत नशीब आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

हे नानक! जे काही घडेल ते परमेश्वराची इच्छा असते. ॥ ६॥ 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰੂਪ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी करिारा मनुष्य कुरूप होतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

सूंताला िु:खी करिाऱ्याला परमेश्वराच्या िरबारात णशक्षा होते. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

सूंताला िु:खी करिारा मनुष्य सिैव मृतू्यच्या णनकट असतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

सूंताला िु:खी करिारा मनुष्य आध्यात्मिक जीवन आणि मृतू्य िरम्यान झुलत राहतो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੇਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

सूंताला िु:खी करिाऱ्याची आशा कधीही पूिव होत नाही. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

सूंताला िु:खी करिारा या जगातून णनराश होऊन  णनघून जातो. 

 

ਸੁੰਿ ਕ ੈਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕਇੋ ॥ 

सूंताला िु:खी करून कोिीही तृप्त होऊ शकत नाही. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

जशी परमेश्वराची इच्छाअसते, त्याप्रमािे व्यक्तीला घडणवतो. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

कोिीही व्यक्ती मागील जन्माचे कमव पुसून टाकू शकत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

हे नानक! फक्त अनूंतकाळच्या परमेश्वरालाच हे रहस्य माहीत आहे. ॥ ७ ॥ 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

सवव प्रािी त्याचे आहेत आणि तो णनमाविकताव आहे. 
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ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥ 

सिासववकाळ परमेश्वराला प्रिाम करत राहा. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

रात्रूंणिवस परमेश्वराची सु्तती करत राहा. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

प्रते्यक श्वासाने परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

सवव काही परमेश्वराने केलेले आहे. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

जसा परमेश्वर मनुष्याला बनवतो तसा तो मनुष्य  बनतो. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

तो स्वत: त्याची लीळा रचतो. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

िुसरा कोि त्याचा णवचार करू शकेल? 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

परमेश्वर ज्याच्यावर कृपा करतो, त्यालाच त्याचे नाव िेतो, 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

हे नानक! अशी व्यक्ती खूप भाग्यवान असते. ॥ ८ ॥ १३॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

हे सज्जनाूंनो! चतुराईचा त्याग करून परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

मनात परमेश्वराची आशा ठेवा. हे नानक! अशा रीतीने िु:ख, सूंभ्रम आणि भीती िूर होईल. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी ॥ 
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ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

हे प्रािी! कोित्याही मनुष्यावर पूिवपिे णवश्वास ठेविे हे सवव व्यथव आहे. 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕ ੈਭਗਵਾਨੁ ॥ 

कारि सवव काही िेिारा फक्त परमेश्वरच आहे. 

 

ਤਜਸ ਕ ੈਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

ज्याच्या आशीवाविानेच मन नेहमी समाधानी राहते, 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

आणि मग तो ऐणहक सुखाकडे आकणषवत होत नाही. 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖ ੈਏਕ ੋਆਤਪ੍ ॥ 

परमेश्वरच स्वतः  सवव नश्वर प्राण्याूंना मारतो आणि त्याूंचे रक्षिही करतो. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

मनुष्याच्या णनयूंत्रिात काहीच नाही. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराची आज्ञा समजून घेऊन सुख प्राप्त होते. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

म्हिून नेहमी आपल्या अूंत:करिात परमेश्वराचे नाव जपून ठेवा. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

नेहमी पे्रमाने आणि भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

कोिताही अडथळा तुमच्या मागावत येिार  नाही. ॥ १॥ 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

तुमच्या मनात णनराकार परमेश्वराची सु्तती करा. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

हे माझ्या मना ! हे तुमचे खरे कमव करा. 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाचे अमृत णपल्याने तुमची जीभ (शब्द) शुद्ध होईल, 
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ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

आणि तुमचा आिा सिैव शाूंत राहील. 

 

ਨੈਨਹੁ ਪ੍ੇਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

स्वतः च्या डोळ्याूंनी परमेश्वराचे आश्चयव पाहा. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

सूंताचा सहवासात लाभल्याने इतर सवव सूंवाि नाहीसे होतात. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

आपल्या पायाने परमेश्वराच्या मागाववर चालत राहा. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

अगिी थोड्ा काळासाठी परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने सवव पाप नष्ट होतात. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

परमेश्वराची सेवा करा आणि कानाूंनी हरी (परमेश्वराची) कथा ऐका. 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

हे नानक! (अशाप्रकारे) परमेश्वराच्या िरबारात तुझा सन्मान होईल.  ॥ २॥ 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

या जगात फक्त तेच लोक भाग्यवान असतात, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

जे सिैव परमेश्वराचे गुिगान गातात. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

जे राम नामाचा णवचार  (परमेश्वराचे नामस्मरि) करत राहतो, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

जगात फक्त तेच लोक श्रीमूंत मानले जातात. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

जो मनुष्य मनाने, शरीराने व मुखाने परमेश्वराचे नामस्मरि करतो, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

ते नेहमी आनूंिी असतात हे समजून घ्या. 
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ਏਕ ੋਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

जो व्यक्ती फक्त एकाच परमेश्वराला ओळखतो, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

त्याला या इहलोकाचे व परलोकाचे ज्ञान होते. 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

हे नानक! ज्याचे मन परमेश्वराच्या नामात मग्न झाले आहे,  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

तो परमेश्वराला ओळखतो. ॥३॥ 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝੈ ॥ 

गुरूूं च्या कृपेने, जो मनुष्य स्वत:ला समजून घेतो, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

त्याची तहान शमली आहे हे जािून घ्या. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

जो मनुष्य सूंताूंच्या सूंगतीत परमेश्वराची सु्तती करीत राहतो, 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

तो परमेश्वराचा भक्त सवव रोगाूंपासून मुक्त होतो. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

जो रात्रूंणिवस केवळ परमेश्वराचे गुिगान गातो, 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

सूंसारात राहत असताना वेगळे (मायापासून) राहतो. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

ज्या मनुष्याने आपली आशा एका परमेश्वरावर ठेवली आहे, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

त्याच्यासाठी मृतू्यचे फास कापले (नष्ट) जाते. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

ज्याच्या मनात परब्रह्माही एकरूप होण्याची इच्छा असते, 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

हे नानक! त्याला कोितेही िु:ख सहन करावे लागत नाही. ॥४॥ 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

जो नेहमी परमेश्वराचे नामस्मरि करतो, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

तो सूंत आनूंिी असतो आणि त्याचे मन कधीही डगमगत नाही. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

ज्याच्यावर परमेश्वराने आपली कृपा केली आहे, 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

मला साूंगा, त्या सेवकाला कशाची भीती वाटेल? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

जसा परमेश्वर आहे, तसाच त्याला तो णिसतो. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  त्याने णनमावि केलेल्या सृष्टीत उपत्मथथत असतो. 

 

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

पुन्हा पुन्हा णवचार करून, तो शेवटी समजूतिारपिामधे्य यशस्वी होतो, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

आणि गुरूूं च्या कृपेने त्याला ईश्वराचे वास्तव आणि त्याच्या णनणमवतीचे वास्तव समजले आहे. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

जेव्हा मी पाहतो, तेव्हा मी सवव गोष्टी ूंच्या मुळाशी परमेश्वराला पाहतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

हे नानक! तो स्वतः  सूक्ष्म आणि थथूल आहे. ॥५॥ 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

काहीही जन्माला येत नाही, आणि काहीही मरत नाही. 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

परमेश्वर स्वत: त्याच्या सवव लीळा रचतो. 
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ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

जन्म-मृतू्य, गोचर (दृश्यमान) आणि अगोचर (अदृश्य)-" 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

त्याने हे सवव जग आपल्या इचे्छनुसार आज्ञाधारक बनवले आहे. 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

परमेश्वर स्वत: सववकाही करतो. तो स्वतः  सवाांमधे्य (जीवाूंमधे्य) सामावलेला आहे.  

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

णवणवध मागाांनी तो णवश्व णनमावि करतो आणि त्याचा नाशही करतो. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

परमेश्वर अणवनाशी आहे आणि त्यामुळे त्याचे काहीही नष्ट होत नाही. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

तो स्वत: णवश्वाचे णनयोजन आणि समथवन करीत आहे. 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

परमेश्वराचा मणहमा अनाकलनीय आणि अफाट आहे. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

हे नानक,जर तो आपले नामस्मरि स्वतः  मनुष्याकडून करून घेतो तेव्हाच तो नामस्मरि 

करतो. ॥६॥ 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

ज्याूंना परमेश्वराची जािीव झाली आहे ते ग रवशाली आहेत. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰੁ ਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

त्याूंची णशकवि सूंपूिव जगाला िुगुविाूंपासून वाचवते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

परमेश्वराचे सेवक सवाांचे कल्याि करतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

परमेश्वराचे सेवक प्रते्यकाचे िु:ख िूर करण्यास सक्षम आहेत. 

 

ਆਪ੍ੇ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

ियाळू परमेश्वर त्याूंना स्वतः शी जोडतो. 
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ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

गुरूच्या वचनाचे पे्रमाने मनन केल्याने त्याूंना आनूंि होतो. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

केवळ भाग्यवानच व्यक्तीच परमेश्वराच्या सेवेत गुूंतलेला असतो, 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

त्याला परमेश्वर आपला आशीवावि िेतो. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

जे मनुष्य परमेश्वराचे नामस्मरि करतात त्याूंना सुख प्राप्त होते. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

हे नानक! त्या व्यक्ती ूंना  सवावत थोर समजा. ॥७॥ 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

भक्त तो जे काही करतो ते परमेश्वराच्या आजे्ञनुसारच करतो. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

आणि तो परमेश्वरासोबत सिैव वास करतो. 

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

जे काही अूंतज्ञावनाने घडते, तो परमेश्वराची इच्छा म्हिून स्वीकारतो. 

 

ਕਰਿੈਹਾਰੁ ਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

आणि तो फक्त त्या सृष्टी णनमावता  ईश्वराला ओळखतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

परमेश्वराने जे केले आहे ते त्याच्या सेवकाूंना गोड आहे म्हिजे तो त्याला आनूंिाने स्वीकारतो. 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

कारि परमेश्वर जसा आहे तसाच तो त्याला णिसतो. 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

ज्याूंच्यापासून तो जन्माला येतात, तो त्याच्यामधे्य णवसणजवत होतो. 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

परमेश्वर  शाूंतीचा खणजना आहे आणि ही प्रणतष्ठा केवळ त्यालाच शोभते. 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

भक्ताूंचा सन्मान करून परमेश्वर स्वत:चा सन्मान करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕ ੋਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

हे नानक! परमेश्वर आणि त्याचा सेवक (भक्त) एक समान आहेत हे समजून घ्या. ॥८॥१४॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक। 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

परमेश्वर सववशत्मक्तमान आहे आणि आपल्या सवाांचे  िुः ख जाििारा आहे. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! ज्याच्या नामस्मरिाने मोक्ष प्राप्त होतो त्याच्यासाठी मी स्वत:ला समणपवत करतो. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

परमेश्वर स्वत: त्याच्यापासून िुरावलेल्या हृियाला पुन्हा एकत्र करण्यास सक्षम आहे. 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

परमेश्वर स्वत: सवव प्राण्याूंची काळजी घेतो. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ 

ज्याच्या मनात प्रते्यकासाठी काळजी असते, 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

कोिीही त्याच्याकडून ररकाम्या हाताने परतत नाही. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

हे माझ्या मना ! नेहमी परमेश्वराचे नामस्मरि कर. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ॥ 

अणवनाशी िेव सवव काही आहे. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

एखाद्याच्या स्वत:च्या कृतीतून काहीही साध्य होत नाही, 
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ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

जरी नश्वर शेकडो वेळा अशी इच्छा बाळगू शकते. 

त्याची शेकडो वेळा इच्छा झाली तरीही. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

त्या णशवाय काहीही त्याच्या कामाचे णकूं वा उपयोगाचे नाही. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या नामस्मरिाने व्यक्तीला मोक्ष प्राप्त होतो. ॥१॥ 

 

ਰੂਪ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

जर एखािा प्रािी खूप सुूंिर असेल तर तो आपोआप इतराूंना मोणहत (आकणषवत) करत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

कारि परमेश्वराचा प्रकाश सवव शरीराूंत सुूंिर णिसतो. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

एखाद्या व्यक्तीने श्रीमूंत झाल्यावर स्वतः वर गवव का करावा? 

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

सवव सूंपत्ती त्या परमेश्वरानेच णिलेली आहे. 

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

जर एखािा मािूस स्वतः ला महान योद्धा समजतो तर 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

त्याला हे समजले पाणहजे की परमेश्वराच्या सामर्थ्ावच्या िेिगीणशवाय तो काय करू शकतो? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰੁ ॥ 

जो मनुष्य िान िेतो आणि नूंतर िाता बनण्याबद्दल बढाई मारतो, 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰੁ ਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰੁ ॥ 

अशा मूखाांनी हे ओळखले पाणहजे की िेव सवाांचा एकमात्र िाता आहे. 

म्हिून िाता परमेश्वर त्या मनुष्याला मूखव समजतो. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

गुरूूं च्या कृपेने, ज्याच्या अहूंकाराचा आजार बरा होतो, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

हे नानक! तो मनुष्य नेहमी आध्यात्मिकदृष्ट्या णनरोगी असतो. ॥ २ ॥ 
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ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

ज्याप्रमािे एक खाूंब मूंणिराचा आधारस्तूंभ असतो, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

त्याचप्रमािे गुरूूं चा शब्द मनाला आधार िेतो. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

ज्याप्रमािे बोटीत ठेवलेला िगड निी ओलाूंडतो, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

त्याचप्रमािे गुरूं च्या णशकविुकीचे बारकाईने पालन करून ऐणहक िुगुविाूंच्या महासागर व्यक्ती 

पर करतो. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ज्याप्रमािे एक  णिवा अूंधारात प्रकाश िेतो, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

त्याचप्रमािे गुरूूं चे िशवन झाल्यावर मनाला आनूंि होतो. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ज्याप्रमािे मनुष्याला मोठ्या जूंगलात रस्ता सापडतो, 

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

त्याचप्रमािे सूंताूंच्या सहवासात राणहल्याने मनुष्याच्या हृियात परमेश्वराचा प्रकाश प्रकट होतो. 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

मी त्या सूंताूंच्या चरिाूंची धूळ मागतो. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

हे परमेश्वरा ! नानाकची ही इच्छा पूिव करा. ॥ ३॥ 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

हे मूखव मना ! तू का आक्रोश करतो आहे? 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

तुला ते सवव काही णमळेल जे तुझ्या मागच्या जन्माच्या कमावद्वारे णलणहले आहे 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰੁ ॥ 

परमेश्वरच सुख आणि िु:ख िेिारा आहे. 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰੁ ॥ 

बाकी सवव काही सोडून फक्त त्याचेच नामस्मरि कर. 

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

तो जे काही करतो त्यात साूंत्वन घ्या. 

परमेश्वराने जे काही णिले आहे त्यातच आनूंणित राहा. 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

अरे मुखाव! तू का इकडे-णतकडे भटकत राहतो? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

तू तुझ्यासोबत कोित्या गोष्टी आिल्या आहे? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

हे लोभी मनुष्या ! तू ऐणहक सुखसोयी ूंमधे्य मग्न होत आहे. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

तुझ्या अूंत:करिात सिैव परमेश्वराचे नामस्मरि करत राहा. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

हे नानक! अशाप्रकारे आपि सन्मानाने ईश्वरी घरी परत जािार. ॥ ४॥ 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

"(हे प्रािी!) ज्या करारासाठी तू या सृष्टीत आला आहेस, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ती परमेश्वराच्या नामाची सूंपत्ती सूंताूंच्या सहवासात प्राप्त होऊ शकते.” 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

आपल्या मनातून अहूंकारी अणभमानाचा त्याग कर 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿਤੋਲ ॥ 

रामाचे (परमेश्वराचे) नाव आपल्या हृियात तोलून मनाने णवकत घे. 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

तुझ्याजवळ असलेली परमेश्वराच्च्च्या नामरूपी सूंपत्तीची झोळी घे आणि सूंताूंसोबत जा. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

आणि इतर सवव साूंसाररक सुखाचा त्याग कर. 
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ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

तू असे केल्यास, प्रते्यकजि तुझी सु्तती करेल, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

आणि त्या परमेश्वराच्या िरबारात तुझा चेहरा उजळून णनघेल म्हिजेच तुला सन्मान प्राप्त होईल. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

केवळ िुणमवळ व्यावसाणयकच हा व्यवसाय करतात म्हिजे परमेश्वराचे नामस्मरि करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

हे नानक! अशा व्यावसाणयकाला मी नेहमीच समणपवत आहे. ॥५॥ 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

(हे जीव!) सूंताचे पाय धुवून प्या म्हिजेच त्याूंच्या उपिेशाचे मनापासून अनुसरि करा. 

 

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

"तुमचा आिा गुरूला अपवि करा." 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

गुरूची णशकवि प्रामाणिकपिे स्वीकारून मनाला स्वच्छ करा. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

आपले जीवन गुरूूं ना समणपवत करा. 

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

गुरूूं ची सेवा करण्याची सूंधी स भाग्यानेच णमळते.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

गुरूूं च्या सहवासात हरीचे स्तोत्र गायले पाणहजे म्हिजेच परमेश्वराचे नामस्मरि करायला पाणहजे. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖ ੈ॥ 

आपल्या आध्यात्मिक प्रवासातील सवव प्रकारच्या अडथळ्याूंपासून गुरू आपले रक्षि करतात. 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

जो परमेश्वराची सु्तती करतो तो परमेश्वराच्या नामरूपी अमृताचा आस्वाि घेतो. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

जो गुरूूं चा आधार घेऊन परमेश्वराच्या आश्रयथथानी आला आहे, 
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ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

हे नानक! त्याला सवव सुख प्राप्त होतात. ॥ ६॥ 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

परमेश्वर आध्यात्मिकररत्या मृतू्य झालेल्या  प्राण्यालाही णजवूंत करिारा आहे. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

परमेश्वर भुकेल्या व्यक्तीला अन्न (जेवि) िेतो. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

सवव सूंपत्ती (कृपा) त्याच्या दृष्टीके्षपात आहेत. 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

(परूं तु व्यक्तीला) त्याच्या मागील जन्मी केलेल्या कमावचे फळ भोगावे लागते. 

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

सवव काही त्याच्या मालकीचे आहे आणि तो सवव काही करू शकतो 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

त्याच्याणशवाय कोिीही िुसरे नव्हते आणि असिारही नाही. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

हे भक्त ! रात्रूंणिवस फक्त परमेश्वराचे नामस्मरि कर. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

जीवनाचा हा मागव सवोच्च आणि सवावत पणवत्र आहे. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

ज्याच्यावर कृपा करून परमेश्वराने त्याला आपल्या नामाचा आशीवावि णिला आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

हे नानक!  ती व्यक्ती पणवत्र आणि शुद्ध होते. ॥७॥ 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

ज्याचे मन गुरूूं वर असलेल्या दृढ श्रदे्धने भरलेले आहे, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

ती व्यक्ती परमेश्वराचे नामस्मरि करू लागते. 
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ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

तो व्यक्ती णतन्ही लोकाूंमधे्य प्रणसद्ध भक्त बनतो. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕ ੋਹੋਇ ॥ 

ज्याच्या हृियात परमेश्वर णवद्यमान असतो, 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

त्याच्या कृती खरे आहे आणि त्याचा जीवन जगण्याचा मागव खरा आहे. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

त्याच्या हृियात सत्य आहे आणि तो आपल्या मुखाद्वारे फक्त सत्य बोलतो. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

त्याची दृष्टी सत्य आहे आणि त्याचे स्वरूप िेखील सत्य आहे. 

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ॥ 

तो सत्य बोलतो आणि सत्याचा प्रसार करतो. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

हे नानक! जो मनुष्य परब्रह्माला णचरूंतन सत्य मानतो, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

तो मनुष्य सत्यातच णवलीन होतो. ॥८॥१५॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਰੂਪ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

परमेश्वराचे कोितेही रूप, णचन्ह णकूं वा रूंग नाही. तो मायेच्या तीन गुिाूंच्या पलीकडे आहे. 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

हे नानक! ज्याच्यावर परमेश्वर  प्रसन्न होतो त्याला तो स्वतः  समजावतो. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

(हे जीव!) त्या अमर परमेश्वराचे सिैव नामस्मरि कर. 
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ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

आणि मनुष्याच्या क्षिभूंगुर पे्रमाचा (आसक्तीचा) त्याग कर. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

त्याच्या पलीकडे काहीही नाही. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸੋਇ ॥ 

परमेश्वर सवव प्राणिमात्राूंमधे्य णवराजमान आहे. 

 

ਆਪ੍ੇ ਿੀਨਾ ਆਪ੍ੇ ਿਾਨਾ ॥ 

तो स्वत: सवव पाहतो, आणि सवव जाितो. 

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰੁ ਗਹੀਰੁ ਸੁਜਾਨਾ ॥ 

परमेश्वर अफाट, गहन आणि ियाळू आहे. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

तो परब्रह्म, परमेश्वर आणि सृष्टीचा स्वामी आहे. 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

परमेश्वर हा  कृपेचे भाूंडार असून अणतशय ियाळू आणि क्षमाशील आहे. 

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

हे  परमेश्वरा ! तुझ्या सूंताूंच्या चरिी मी नतमस्तक आहे 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

नानकाूंच्या मनात हीच इच्छा आहे. ॥ १॥ 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

परमेश्वर भक्ताची इच्छा पूिव करण्यास आणि त्याला आश्रय िेण्यास सक्षम आहे. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

जे काही परमेश्वराने एखाद्याच्या नणशबात णलणहलेले आहे, तेच घडते. 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰੁ ॥ 

परमेश्वर काही क्षिातच सृष्टीची णनणमवती करू शकतो आणि सृष्टी नष्टही  करू शकतो.  

 

ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

त्याचे रहस्य इतर कोिाही जािून घेऊ शकत नाही. 
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ਅਨਿ ਰੂਪ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

परमेश्वर साववकाणलक आनूंि आणि आनूंिाचे मूतव स्वरूप आहे, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

आणि मी ऐकले आहे की सवव सृष्टीतील सवव वसू्त त्याच्या ताब्यात आहे. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

राजाूंमधे्य तो महान राजा आहे. योगी ूंमधे्य तो सवाांत पणवत्र योगी आहे. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰੁ ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

तपस्वी लोकाूंमधे्य तो सवोच्च तपस्वी आहे; गृहथथाूंमधे्य तो स्वतः  गृहथथी आहे. 

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

त्याचे सतत ध्यान केल्याने त्याूंच्या भक्ताूंना शाूंतता प्राप्त झाली आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

त्या सवोच्च परमेश्वराच्या अत्मस्तत्वाची मयाविा कोिालाही सापडली नाही. ॥ २ ॥ 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

त्या परमेश्वराच्या लीळाूंना मयाविा नाही, 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

सवव िेविूत त्याला शोधता-शोधता थकले आहेत. 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

ज्याप्रमािे मुलाला आपल्या वणडलाूंच्या जन्माचे रहस्य माहीत नसते, त्याचप्रमािे सृष्टीला त्याच्या 

णनमाविकत्यावच्या जन्माबद्दल माहीत नसते. 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

सूंपूिव सृष्टी परमेश्वरानेने त्याच्या धाग्यात (आिेशाच्या स्वरूपात) बाूंधलेली आहे. 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ 

ज्या भक्ताूंवर तो सुख, आध्यात्मिक ज्ञान आणि ध्यान करण्याचा कल िेतो, 

 

ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

ते भक्त त्याला पे्रमाने आणि भक्तीने त्याचे नामस्मरि करतात. 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

परमेश्वर ज्याूंना बुद्धी, ज्ञान आणि ध्यान प्रिान करतो, 
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ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

त्याचे भक्त (सेवक) आणि िास केवळ त्याचेच नामस्मरि करत राहतात. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

परमेश्वर हा सवव उच्च आणि णनम्न आध्यात्मिक अवथथाूंमधे्य राहतो. 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

हे नानक! परमेश्वर जसा समज िेतो, तसाच बुद्धीमान होतो.॥३॥ 

 

ਨਾਨਾ ਰੂਪ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

परमेश्वराची अनेक रूपे आहेत आणि त्याचे रूंगही अनेक आहेत. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

त्याने अनेक वेष धारि केले असले तरी तो एकमेव आहे. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

असूंख्य मागाांनी त्याने या णवश्वाचा णवस्तार केला आहे, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

पि तरीही, तो अनूंतकाळचा आणि एकमेव णनमाविकताव आहे. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

तो एका क्षिात वेगवेगळे खेळ रचतो. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

परमेश्वर सवव णठकािी सामावलेला आहे. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

त्यामुळे अनेक प्रकारे त्याने सृष्टीची णनणमवती केली आहे, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਈ ॥ 

आणि त्या परमेश्वरालाच त्याच्या स्वत:चे मूल्याूंकन माणहती आहे.  

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

सवव प्रािी त्याचे आहेत, सवव ह्रिये त्याची आहेत आणि सवव थथाने त्याची आहेत. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

हे नानक! मी फक्त परमेश्वराचे नामस्मरि करूनच आपले जगतो. ॥४॥ 
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ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

परमेश्वराच्या नामानेच सवव प्राणिमात्राूंना आधार णिला आहे. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

परमेश्वराच्या नामानेच पृथ्वी आणि पृथ्वीचे अूंश णटकून आहेत. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

परमेश्वराच्या नामानेच सृ्मती, वेि आणि पुरािाूंना आधार णिला आहे. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाच्या आधारे आपि ज्ञान आणि ध्यान याबद्दल ऐकतो. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे स्वगव आणि पाताळाचे आधार आहे. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे सवव शरीराूंचे आधार आहे. 

 

ਨਾਮ ਕ ੇਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

णतन्ही वासू्त आणि च िा सूंसार परमेश्वराच्या नामाने णटकून आहेत. 

 

ਨਾਮ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाचे ध्यान आणि श्रवि करून भक्त अनेक िुगुविापासून मुक्त झाला आहे. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

ज्या भक्ताला  परमेश्वर आशीवावि िेतो आणि त्याला आपल्या नामात णवलीन करतो, 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

हे नानक! तो मनुष्य िैवी आनूंिाच्या च र्थ्ा टप्प्प्यात उच्च आध्यात्मिक अवथथेत पोहोचतो आणि 

मोक्ष प्राप्त करतो. ॥ ५॥ 

 

ਰੂਪ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

परमेश्वराचे स्वरूप सत्य आहे आणि  त्याचे णनवासथथानही सत्य आहे. 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

केवळ ते सववव्यापी शाश्वत परमेश्वर शे्रष्ठ आहे. 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ 

त्याचे कमव सत्य आणि त्याचे शब्द सत्य आहेत. 
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ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

तो परमेश्वर सवाांमधे्य व्यापलेला आहे. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

त्याचे कमव सत्य आहे आणि त्याची णनणमवतीही सत्य आहे. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

त्याचे मूळ सत्य आहे आणि त्यातून उद्भविारे सत्य आहे. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

परमेश्वराचे कायव सवावत पणवत्रापेक्षा सत्य आणि पणवत्र आहे. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

ज्याला तो आपली इच्छा समजून घेण्यास सक्षम करतो त्याच्यासाठी सवव काही चाूंगले होते. 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

परमेश्वराचे सत्यनाम शाूंती िेिारा आहे. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

हे नानक ! हा णवश्वास केवळ गुरूं कडूनच प्राप्त होतो. ॥ ६ ॥ 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

गुरूूं ची णशकवि सिैव सत्य असते. 

 

ਸਤਿ ਿ ੇਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

ज्याूंच्या अूंतः करिात या णशकविी ूंचा प्रसार होतो ते िेखील सत्य बनतात आणि जन्म आणि 

मृतू्यच्या चक्राूंपासून मुक्त होतात. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

जर एखाद्याला णचरूंतन परमेश्वराच्या पे्रमाची खोली समजली तर, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ती व्यक्ती परमेश्वराचे नामस्मरि करते आणि एक उन्नत आध्यात्मिक त्मथथती प्राप्त करते. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  सत्याचे स्वरूप आहे आणि तो जे काही करतो ते सत्य आहे. 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

तो स्वत:चे अूंिाज,स्वत:चे मूल्य आणि मयाविा माहीत आहे. 
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ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰੁ ॥ 

ज्याची ही सृष्टी आहे, तो त्याचा णनमावता आहे. 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

त्या सृष्टीच्या णनमावत्या पेक्षा िुसरा कोिी या सृष्टीचा रक्षिकताव नाही. 

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

सृष्टीला णनमाविकत्यावची व्याप्ती, त्यानेच णनमावि केलेला जीव समजू शकत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

हे नानक!  त्याला जे काही सूंतुष्ट करते तेच या सृष्टीत घडते. ॥ ७॥ 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

परमेश्वराचे अि्भुत आश्चयव पाहून त्याचे भक्त णवस्मयकारक आणि आश्चयवचणकत झाले आहेत. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

परमेश्वराच्या अि्भुत मणहमा ज्याला समजतात त्यालाच सुख प्राप्त होते. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੈਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

परमेश्वराचे भक्त त्याच्या पे्रमात, भक्तीत लीन राहतात. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

गुरूूं च्या णशकविी ूंद्वारे त्याूंना परमेश्वराची नामरूपी सूंपत्ती  प्राप्त होते. 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

परमेश्वर  स्वत: िाता आणि सवाांचे िु:ख िूर करिारा आहे. 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

त्याूंच्या सहवासातया जगाचे कल्याि होते. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

अशा सेवकाूंचा सेवक भाग्यवान असतो. 

 

ਜਨ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

अशा भक्ताूंच्या सहवासात मनुष्य परमेश्वराच्या पे्रमाशी जोडला जातो. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

परमेश्वराचा सेवक त्याची सु्तती आणि भजन गातो. 
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने त्याला फळ णमळते. ॥ ८॥ १६॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

परमेश्वर सृष्टीच्या णनणमवती होण्यापूवीही सत्य होता आणि युगाच्या प्रारूंभीही सत्य होता, 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

आता वतवमानात सुद्धा त्याचेच अत्मस्तत्त्व आहे. हे नानक! परमेश्वराचे ते खरे रूप भणवष्यातही 

अत्मस्तत्त्व राहील.॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

परमेश्वराचे चरि सत्य आहे म्हिजे त्याचे अत्मस्तत्त्व सत्य आहे आणि जो त्याच्या चरिाूंना स्पशव 

करतो तो सत्य आहे. 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 

अनूंतकाळची त्याची उपासना सत्य आहे आणि जो त्याचे पे्रमाने नामस्मरि  करून त्याची सेवा 

करताततो िेखील सत्य आहे. 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ੇਖਨਹਾਰ ॥ 

त्याचे िशवन सत्य आहे आणि िशवन करिारा व्यक्तीही सत्य आहे. 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

त्याचे नाव सत्य आहे आणि जो त्या नामाचे स्मरि करतो तो ही सत्य आहे.   

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

परमेश्वर स्वत: सत्याचे स्वरूप आहे, ती प्रते्यक वसू्त सत्य आहे ज्याचे त्याने  समथवन केले आहे. 

 

ਆਪ੍ੇ ਗੁਿ ਆਪ੍ੇ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

परमेश्वर स्वत: सि्गुिाूंचे मूणतवमूंत रूप आहे आणि स्वत: सवव सि्गुि आहे. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

परमेश्वराची वािी सत्य आहे आणि तोच सत्य वक्ता आहे जो त्याच्या गुिाूंचा ग रव करतो. 
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ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

तेच कान सत्य असतात जे सि्पुरूषाची  सु्तती ऐकतात. 

 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

जो समजतो की परमेश्वर सत्य आहे त्याच्यासाठी परमेश्वराने णनमावि केलेल्या सवव गोष्टी सत्य 

आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

हे नानक! तो परमेश्वर सिैव सत्य, णचरूंतन आहे. ॥१॥  

 

ਸਤਿ ਸਰੂਪ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

जो व्यक्ती आपल्या अूंतः करिात सत्याचे स्वरूप असलेल्या परमेश्वरा श्रद्धा ठेवतात, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

जो सववकाही करतो आणि घडवून आितो त्याचे सृष्टीतील मूळ त्याला समजतो. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

ज्याचे हृिय परमेश्वराच्या उपत्मथथतीबद्दल पूिवपिे सहमत आहे, 

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

खरे आध्यात्मिक ज्ञान त्याला प्रकट होते. 

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

त्याच्या मनातील सवव भीतीचा त्याग करून तो णनभवयपिे जगतो. 

 

ਤਜਸ ਿ ੇਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

आणि शेवटी ज्याच्यापासून त्याची णनणमवती झाली आहे त्याच्यात णवलीन होतो. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ 

जेव्हा एखािी वसू्त समान प्रकारच्या िुसऱ्या वसू्तशी एकत्र होते,  

 

ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

तेव्हा त्या िोघाूंमधे्य फरक करता येत नाही. 

 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰੁ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ही कल्पना केवळ एक ज्ञानी व्यक्तीच समजू शकतो. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

हे नानक! परमेश्वराला (नारायिाला) भेटलेले  सवव प्रािी त्याच्याशी एकरूप झाले आहेत. ॥ २॥ 
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ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

परमेश्वराचा भक्त त्याचा आज्ञाधारक असतो. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

परमेश्वराचा भक्त  सिैव त्याची पूजा करतो. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

भक्ताच्या मनाला परमेश्वरावर पूिव णवश्वास आहे. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

परमेश्वराच्या सेवकाचे जीवन आणि आचरि अणतशय शुद्ध असते. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

परमेश्वराच्या भक्ताचा असा णवश्वास आहे की, परमेश्वर नेहमीच त्याच्याबरोबर असतो. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

परमेश्वराचा भक्त (सेवक) त्याच्या नामाच्या पे्रमात वास करतो. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

परमेश्वर आपल्या भक्ताचे (सेवकाचे)  नेहमी  पालनपोषि करतो. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

णनराकार परमेश्वर आपल्या भक्ताचा सन्मान जपतो. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

त्याचा भक्त असा आहे की ज्याच्यावर परमेश्वर िया करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

हे नानक! तो भक्त प्रते्यक श्वासात परमेश्वराचे नामस्मरि करतो. ॥ ३ ॥ 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

परमेश्वर त्याच्या (भक्ताचा) सेवकाचा सम्मान राखतो. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖ ੈ॥ 

तो णनणश्चतपिे आपल्या भक्ताची प्रणतष्ठा जपतो. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

परमेश्वर आपल्या भक्ताला योग्य तो आिर आणि सन्मान िेतो. 
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ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

तो आपल्या भक्ताला त्याचे नामस्मरि करण्याचा आशीवावि िेतो. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖ ੈ॥ 

तो स्वत: आपल्या भक्ताचा सन्मान जपतो. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

कोिीही परमेश्वराच्या भक्ताच्या उच्च आध्यात्मिक त्मथथतीचा अूंिाज लावू शकत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

कोिीही परमेश्वराच्या भक्ताची बरोबरी करू शकत नाही. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕ ੇਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

कारि परमेश्वराचा भक्त सवोच्च आहे. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

परमेश्वर ज्याला आपले नामस्मरि करण्याचा आशीवावि िेतो, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

हे नानक! तो भक्त सववत्र प्रणसद्ध होतो. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

जर परमेश्वराने एखाद्या लहानशा मुूंगीला आपला आशीवावि णिला तर 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

मग ती मुूंगी लाखो-करोडो सैन्याला राख करू शकते. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

ज्याचे जीवन-श्वास परमेश्वर स्वत: काढून घेत नाही; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

त्या व्यक्तीला तो स्वत: सूंरक्षि प्रिान करतो. 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

मनुष्य अनेक प्रकारे आपले प्रयत्न करतो, 

 

ਤਿਸ ਕ ੇਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

परूं तु हे सवव प्रयत्न परमेश्वराच्या इचे्छणशवाय व्यथव आहेत. 
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ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖ ੈਅਵਰੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

परमेश्वराणशवाय िुसरे कोिीही कोिाला मारू णकूं वा वाचवू शकत नाही, 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

कारि परमेश्वर स्वत: सवव प्राण्याूंचा सूंरक्षक आहे. 

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

हे नश्वर प्रािी ! तू का इतकी काळजी करतो? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

हे नानक! अदृश्य आणि अि्भुत परमेश्वराचे नामस्मरि कर. ॥५॥ 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

वारूंवार परमेश्वराच्या नावाचा जप कर. 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाचे अमृत प्यायल्याने मन व शरीर तृप्त होते. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

गुरूचे अनुयायी ज्याूंना परमेश्वराच्या नामाची म ल्यवान सूंपत्ती णमळाली आहे, 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰੁ ਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

त्याला परमेश्वराच्या नामाणशवाय िुसरे काहीही णिसत नाही. 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰੂਪ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

त्याच्यासाठी, परमेश्वराचे नाम हे त्याूंचे खरी सूंपत्तीआणि आनूंि आहे. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हेच त्याचे सुख आणि परमेश्वराचे नाम हेच त्याचे सोबती आहे. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

जे लोक परमेश्वराच्या नामाच्या अमृताने तृप्त होतात, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

त्याूंचे मन आणि शरीर परमेश्वराच्या नामात लीन होते. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ 

िेवाच्या नावावर नेहमीच मनन करिे, 
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ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

हे नानक! उठताना, बसताना, झोपताना नेहमी परमेश्वराचे नामस्मरि करिे हे सेवकाूंचे काम 

आहे. ॥ ६ ॥ 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

रात्रूंणिवस आपल्या णजवे्हने परमेश्वराची सु्तती करा. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

परमेश्वराची सु्तती करण्याची ही िेिगी स्वतः  परमेश्वरानी आपल्या भक्ताूंना णिली आहे. 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

परमेश्वराचे भक्त मनापासून पे्रमाने परमेश्वराचे नामस्मरि करतात, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

आणि अशाप्रकारे ते परमेश्वराचे नामस्मरि करण्यात लीन राहतात. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 

जे घडले आहे णकूं वा आता घडत आहे त्या सवव गोष्टी परमेश्वराच्या भक्ताला माणहती असते 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

आणि आपल्या परमेश्वराची आज्ञा तो ओळखतो. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

त्याची मणहमा कोि विवन करू शकेल? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

मला त्याच्या गुिाूंपैकी एकाचेही विवन कसे करावे हे माहीत नाही. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 

जे णिवसभर परमेश्वराच्या साणन्नध्यात राहतात, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

हे नानक! तो पूिव पुरष ॥ ७ ॥ 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

हे माझ्या मना! तू त्याूंचा आश्रय घे. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

आणि त्या महापुरषाला  आपले मन आणि शरीर समणपवत कर. 
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ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

ज्या मनुष्याने आपल्या परमेश्वराला ओळखले आहे  

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

तो सवव काही िेिारा आहे. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

त्याच्या आश्रयाने तुला सवव सुखसोयी प्राप्त होईल. 

 

ਤਿਸ ਕ ੈਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

त्याच्या िशवनाने सवव पापे नष्ट होतील. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

इतर सवव हुशारीचा त्याग करा, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

आणि अशा भक्ताच्या सेवेसाठी स्वत:ला समणपवत करा. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ 

आपले जन्म आणि मृतू्यचे चक्र सूंपुष्टात येईल, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪ੍ੈਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

त्या सेवकाच्या चरिाूंची सिैव पूजा करावी.॥ ८ ॥  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक॥ 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

ज्याला परमेश्वराचे खरे रूप कळले त्याला सि्गुरू म्हितात. 

 

ਤਿਸ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

हे नानक! त्याूंच्या सहवासात परमेश्वराची सु्तती केल्याने त्याूंचा णशष्यही यातून पार पडतो. ॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

सि्गुरू आपल्या णशष्याचे पालनपोषि करतात. 
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ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

गुरू  नेहमी त्याच्या णशष्यावर ियाळू असतात. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰੁ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

गुरू णशष्याच्या मनातून िुष्ट बुद्धीचा घाि काढून टाकतो, 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

गुरूच्या सल्ल्याचे पालन केल्यापासून णशष्य परमेश्वराचे नामस्मरि करतो. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

सि्गुरू आपल्या भक्ताला माया साूंसाररक बूंधनातून मुक्त करतो. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

गुरूचा णशष्य िुगुविाूंपासून िूर जातो. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

सि्गुरू आपल्या णशष्याला परमेश्वराच्या नावाच्या रूपाने सूंपत्ती िेतात. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

गुरूचा णशष्य अणतशय नशीबवान आहे. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

सि्गुरू या लोकात आणि परलोकात  णशष्याचे जीवन सुशोणभत करतात. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

सि्गुरू त्याच्या णशष्यावर त्याच्या हृियापासून पे्रम करतो. 

 

ਗੁਰ ਕ ੈਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

जो सेवक गुरूच्या घरी राहतो, 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

तो गुरूच्या आज्ञाूंचे मनापासून पालन करतो, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

कोित्याही प्रकारे अणभमान िाखवत नाही, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाचे णचूंतन (नामस्मरि) तो सिैव हृियात करीत असतो. 
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ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

जो आपले मन आपल्या गुरूला समणपवत करतो, 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

त्या सेवकाचे सवव कायव पूिव होते. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

जो सेवक आपल्या गुरूूं ची णन:स्वाथव सेवा करतो, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

त्याला  परमेश्वराची जािीव होते. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

हे नानक ! ज्याूंना  परमेश्वर स्वत: आशीवावि िेतात, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

त्या सेवकाला (भक्ताला) गुरची णशकवि प्राप्त होते. ॥ २॥ 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

ज्याने आपल्या सूंपूिव भक्तीच्या गुरूचे मन णजूंकले आहे. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

त्या भक्ताला णिव्य परमेश्वराच्या गूढ अवथथेची जािीव होते. 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

खरा गुरू हाच आहे, ज्याच्या हृियात परमेश्वराचे नाव आहे. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

मी त्या गुरूला सिैव स्वत:ला समणपवत आहे. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

सि्गुरू  सवव सूंपत्ती आणि आध्यात्मिक जीवन प्रिान करिारे आहे. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

ते आठही प्रहर परब्रह्माच्या भक्तीत तल्लीन राहतात. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

भक्त ब्रह्मामधे्य राहतो आणि परब्रह्म भक्तामधे्य राहतो. 
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ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

परमेश्वर आणि खरा गुर एकच आहेत यात काही शूंका नाही. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

हे नानक! हजारो चतुर युक्त्या करून गुरू णमळू शकत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

असा गुरू मोठ्या नणशबानेच णमळतो. ॥ ३॥ 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

गुरूचे िशवन फलिायी होते आणि िशवनाने मनुष्याचा आिा पणवत्र होतो. 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

गुरूं च्या णशकविी ूंचे प्रामाणिकपिे पालन केल्यावर एखाद्याची मनाची त्मथथती उन्नत होते आणि 

जीवनाच्या प्रवासात आचरि पणवत्र होते. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 

गुरूूं च्या सहवासात राहून व्यक्ती परमेश्वराचे गुिगान गातो 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

आणि परब्रह्माच्या िरबारात पोहोचतो. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

गुरूूं चे वचन ऐकून कान तृप्त होतात आणि 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

मनाला समाधान णमळते आणि आिा तृप्त होतो. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰੁ ਅਖ੍੍ਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

गुरू हा पररपूिव पुरष आहे आणि त्याूंचा मूंत्र सिैव दृढ असतो. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪ੍ੇਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

ज्याला तो आपल्या अमर दृष्टीने पाहतो तोच सूंत होतो. 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

गुरूचे गुि अनूंत असतात आणि त्याूंचे मूल्यमापन करता येत नाही. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

हे नानक! परमेश्वराला  जो प्रािी आवडतो तो त्याला गुरूशी जोडतो. ॥४॥ 
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ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

णजव्हा एक आहे पि परमेश्वराचे गुि अनूंत आहेत. 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ते सि्गुरू पूिव णववेकानेवाले आहेत. 

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

व्यक्ती कोित्याही शब्दाद्वारे परमेश्वराच्या गुिाूंपयांत पोहोचू शकत नाही. 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

परमेश्वर अगम्य, अदृश्य आणि पणवत्र आहे. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

परमेश्वराला कशाचीही गरज नाही, तो वैरणवरणहत आहे आणि आनूंि िेतो. 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

कोितेही प्रािी त्याचे मूल्यमापन करण्यास सक्षम नाही. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

असूंख्य भक्त रोज त्याूंची श्रदे्धने पूजा करतात, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

आणि पे्रम आणि भक्तीने तो नेहमी परमेश्वराचे चरिकमल आपल्या हृियात ठेवतो. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

मी सिैव स्वतः ला सि्गुरूच्या चरिी समणपवत करतो, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

ज्याच्या कृपेने मी अशा परमेश्वराचे नामस्मरि करतो. ॥ ५॥ 

 

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

िुणमवळ व्यक्तीलाच परमेश्वराचा नामरूपी आशीवावि  प्राप्त होतो, 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰੁ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

जो हे परमेश्वराचे नामरूपी अमृत णपतो तो अमर होतो. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

ती व्यक्ती कधीही नष्ट होत नाही (पुन्हा पुन्हा मृतू्य सहन करत नाही), 
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

ज्याच्या हृियात गुिाूंचा भाूंडार प्रकट होतो. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

आठही प्रहर असा भक्त परमेश्वराचे नामस्मरि करतो, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

आणि त्याच्या णशष्यालाही तोच खरा सल्ला िेतो. 

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

तो माया (साूंसाररक इच्छा) शी सूंलग्न होत नाही, 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੈਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

तो सिैव आपल्या हृियात परमेश्वराचे ठेवतो. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

अज्ञानाच्या अूंधारात त्याच्यासाठी परमेश्वराच्या नामाचा णिवा प्रज्वणलत होतो. 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

हे नानक! िुणवधा, आसक्ती आणि िुः ख त्याच्यापासून िूर पळतात. ॥६॥ 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

गुरूूं च्या पूिव णशकविीने आसक्ती आणि माया याूंच्या अग्नीत शीतलता आली आहे 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

आणि आनूंि णनमावि होऊन िुः ख नाहीसे झाले. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

जन्ममरिाचे भय नाहीसे झाले आहे. 

 

ਸਾਧੂ ਕ ੇਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

गुरूूं च्या पररपूिव णशकविी ूंद्वारे. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

भय नष्ट होऊन मनुष्य णनभवय राहतो. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖ ੈਨਸੇ ॥ 

सवव रोग नष्ट होऊन मनातून नाहीसे झाले आहेत. 
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ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

ज्याला आपि शरि गेलो त्या गुरूने िया िाखवली आहे; 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

सत्सूंगतीत तो मुरारीचे (परमेश्वराचे) नामस्मरि करतो. 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

त्यामुळे आपल्याला आध्यात्मिक त्मथथरता प्राप्त झाली आहे आणि आपल्या शूंका आणि भटकूं ती 

सूंपल्या आहेत. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

हे नानक! हरी-परमेश्वराचा मणहमा कानाूंनी ऐकून माझ्या मनाला शाूंती प्राप्त झाली आहे. ॥७॥ 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

तो स्वत: अमूतव आहे (माया द्वारे अप्रभाणवत); आणि तो स्वत: मूतव आहे (त्याच्या णनणमवतीच्या 

स्वरूपात). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

ज्याने आपली कला (शक्ती) प्रकट करून सूंपूिव जगाला मूंत्रमुग्ध केले आहे. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

त्याने स्वत: त्याचे चमत्कार तयार केले आहेत. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪ੍ੇ ਪ੍ਾਏ ॥ 

त्याला स्वतः चे आकलन माहीत आहे. 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

परमेश्वराणशवाय त्याच्यासारखे िुसरे कोिीही नाही. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਸੋਇ ॥ 

तो अकालपुरष स्वतः  सवाांत सामावलेला आहे. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਰਤਵਆ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

कपडाप्रमािे, तो  सवव प्रकार आणि रूंग घेत आहे. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

हे ज्ञान गुरूूं च्या सहवासात प्रकट झाले आहे. 
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ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

सृष्टीची णनणमवती करून परमेश्वराने आपली सत्ता थथाणपत केली आहे. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

हे नानक! मी त्याला (परमेश्वराला) असूंख्य वेळा शरि जातो. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰੁ ॥ 

हे मानवा ! परमेश्वराच्या सु्ततीणशवाय तुझ्याबरोबर मृतु्यनूंतर काहीही जात नाही,सवव णवषय-

णवकार धुळीसारखे आहेत. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

हे नानक! भगवान हरीचे नामस्मरि करून धन णमळविे हीच शे्रष्ठ सूंपत्ती आहे.॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी ॥ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीत याचा णवचार करा. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰੁ ॥ 

त्या परमेश्वराचे नामस्मरि करा आणि नामाचा आश्रय घ्या. 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

हे माझ्या णमत्रा! बाकी सवव प्रयत्न णवसरून जा. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

परमेश्वराच्या चरिकमलाला सिैव तुमच्या मनात आणि हृियात राहू द्या. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

त्या परमेश्वरामधे्य सवव कायव करण्याची आणि ते प्राणिमात्राूंकडून करून घेण्याची शक्ती आहे. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

म्हिून,परमेश्वराच्या  नामरूपी सूंपत्तीला घट्टपिे पकडून घ्या. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

या परमेश्वराच्या नामाची सूंपत्ती गोळा करा आणि खूप भाग्यवान व्हा. 
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

सूंत लोकाूंची ही पणवत्र णशकवि आहे. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

आपल्या मनात एकाच परमेश्वरावर णवश्वास ठेवा. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

हे नानक! अशा प्रकारे तुमचे सवव रोग बरे होतील. ॥१॥ 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

(हे णमत्रा!) ज्या पैशासाठी तू सववत्र धावतोस, 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने तुला ती सूंपत्ती णमळेल. 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

हे माझ्या णमत्रा! तुला नेहमी हवा असलेला आनूंि, 

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीत राहून तुम्हाला ते सुख णमळेल. 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

ज्या ग रवासाठी तू चाूंगले कमव करतो, 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

आपि परमेश्वराचा आश्रय घेतल्याने तो ग रव प्राप्त होतो. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

सवव प्रकारच्या उपायाूंनी अहूंकाराचा रोग बरा होत नाही, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामरूपी औषधाने तो रोग बरा होतो. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

सवव खणजनाूंपैकी परमेश्वराचे नाव सवोच्च खणजना आहे. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

हे नानक! त्याचे नामस्मरि केल्याने परमेश्वराच्या िरबारात तुमचा स्वीकार होईल.॥२॥ 
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ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

परमेश्वराच्या नामाने मन जागृत करा. 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

अशाप्रकारे िहा णिशाूंना भटकिारे हे मन आपल्या घरी परत येईल. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

त्याला कोित्याही अडचिीचा सामना करावा लागत नाही 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

ज्याच्या अूंत:करिात परमेश्वर राहतो, 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

हे कणलयुग उष्ण (अग्नी) आहे आणि हरीचे (परमेश्वराचे) नाव शीतल आहे. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

नेहमी पे्रमाने परमेश्वराचे नामस्मरि करा आणि साववकाणलक शाूंती प्राप्त करा. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करा त्यामुळे मनातील भीती िूर होते आणि इच्छा पूिव होतात. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

परमेश्वरावर भत्मक्तभावाने पे्रम केल्याने आिा तेजस्वी होतो. 

 

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

जो अनूंतकाळ असलेल्या परमेश्वराचे नामस्मरि करतो त्याच्या हृियात तो राहतो. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

नानक म्हितात, अशाप्रकारे मृतू्यच्या राक्षसाचा फास कापून जन्म आणि मृतू्यच्या चक्राूंपासून 

मुक्त होता येते. ॥ ३॥ 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰੁ ਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

जो परमेश्वराच्या गुिाूंवर णवचार करतो, तो खरा मनुष्य असल्याचे म्हटले जाते. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

परूं तु जो फक्त मरिासाठी जन्मला आहे आणि परमेश्वराचे नामस्मरि करीत नाही तो 

अध्यात्मिकररत्या अपररपक्व आहे. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

जन्म आणि मृतू्यचे चक्र परमेश्वराचे पे्रमाने नामस्मरि करून सूंपते, 
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ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

अहूंकाराचा त्याग करून गुरिेवाूंचा आश्रय घ्या. 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰੁ ॥ 

अशाप्रकारे, म ल्यवान मानवी जीवनाचा उद्धार  होईल. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰੁ ॥ 

तुमच्या जीवनाचा आधार असलेल्या हरी-परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

णवणवध मागाांनी प्रयत्न करून जन्म आणि मृतू्यच्या चक्रातून  कोिीही सुटू शकत नाही, 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

सृ्मती, धमवग्रूंथ आणि वेि याूंचा णवचार करून पाहा. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

म्हिून, णनरूंतर भक्तीने परमेश्वराची उपासना करा. 

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

हे नानक ! जो कोिी पे्रमाने परमेश्वराची उपासना करतो त्याच्या मनाची इच्छा पूिव होईल. ॥४॥ 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

ही साूंसाररक सूंपत्ती तुमच्याबरोबर जािार नाही. 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

मग हे मूखव मना ! तू त्यास का णचकटून राहतोस? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰੁ ਿਤਨਿਾ ॥ 

मुले, णमत्र, कुटुूंब आणि जोडीिार, 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

यापैकी कोिता एक शेवटी तुमचा तारिहार असेल? 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

शक्ती, आनूंि आणि माया (साूंसाररक सूंपत्ती) चा  णवशाल णवस्तार, 

 

ਇਨ ਿ ੇਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

मला साूंगा यापैकी कोि उरले आणि कधी? 
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ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

घोडे, हत्ती, (भूतकाळातील णवसृ्तत वाहने) आणि रथाूंवर स्वार होिे 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

हा सगळा खोटा णिखावा आहे. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

ज्या परमेश्वराने या सवव गोष्टी णिल्या आहेत त्याला मूखव मािूस ओळखत नाही. 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

हे नानक! परमेश्वराचे नाम णवसरून जीव शेवटी पश्चाताप करतो. ॥५॥ 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

हे मूखव मािसा ! गुरूूं च्या णशकविी ूंचे अनुसरि करा. 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि न केल्याने अत्यूंत ज्ञानी लोक िेखील िुगुविाूंच्या जागणतक महासागरात 

बुडले आहेत. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

हे माझ्या णमत्रा! आपल्या हृियात परमेश्वराची भक्ती करा, 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

त्यामुळे तुमचे मन णनमवळ होते. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

परमेश्वराचे चरिकमल आपल्या हृियात ठेवा  

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

तुझी अनेक जन्माूंची पापे िूर होतील. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

स्वतः  परमेश्वराचे नामस्मरि करा आणि इतराूंनाही नामस्मरि करण्यास पे्रररत करा. 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाव ऐकल्याने, बोलल्याने आणि आचरिात आिल्याने उच्च आध्यात्मिक त्मथथती 

प्राप्त केली जाते. 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

हरीचेच (परमेश्वराचे) नाम सत्य आहे. 

122



 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

हे नानक! शाूंत मानाने परमेश्वराची सु्तती करा. ॥ ६॥ 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

(हे जीव!) परमेश्वराचे गुिगान केल्याने आपल्या िुगुविाची घाि स्वच्छ होते 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

आणि अहूंकाराच्या रूपात पसरलेले णवषही नाहीसे होते. 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

तो णचूंतेपासून मुक्त होईल आणि आनूंिाने जगेल. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

प्रते्यक श्वासात परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

हे माझ्या मना! आपल्या सवव हुशारीचा त्याग करा. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

सूंताची सूंगत केल्याने खरी सूंपत्ती णमळेल. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰੁ ॥ 

परमेश्वराच्या नावाची  सूंपत्ती जमा करा आणि त्याप्रमािेच कृती करा. 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰੁ ॥ 

अशाप्रकारे तुम्हाला या जीवनात आनूंि णमळेल आणि परमेश्वराच्या िरबारात तुमचा सन्मान 

होईल. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕ ੋਿੇਖੁ ॥ 

त्याला सववत्र एकच परमेश्वर णिसतो, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

हे नानक! ज्याच्या नणशबात हे सवव  पूववणनधावररत असते त्याला हा आशीवावि प्राप्त होतो. ॥ ७ ॥ 

 

ਏਕ ੋਜਤਪ੍ ਏਕ ੋਸਾਲਾਤਹ ॥ 

एकाच परमेश्वराचे नामस्मरि करा आणि त्याचीच सु्तती करा. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕ ੋਮਨ ਆਤਹ ॥ 

एका  परमेश्वराचा णवचार करा आणि त्यालाच तुमच्या हृियात वास करू द्या. 
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ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

त्या अनूंत परमेश्वराचे सिैव गुिगान करा. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

मनाने आणि शरीराने एका परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਏਕ ੋਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

तो परमेश्वर स्वत: एक आणि एकमेव आहे. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

परमेश्वर सवव प्राणिमात्राूंमधे्य सववव्यापी असून सववत्र वास करत आहे. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

सृष्टीचा णवस्तार त्या एकाच ईश्वराने केला आहे. 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

पे्रमळ भक्तीने परमेश्वराचे नामस्मरि केल्याने सवव पापे नष्ट होतात. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

माझे मन आणि शरीर एका परमेश्वरात लीन झाले आहे. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने त्याने एकाच परमेश्वराला अनुभवले आहे. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक॥ 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

हे पूज्य परमेश्वर! अनेक थथानी भटकूं ती करून मी तुझ्याकडे आश्रयाला आलो आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

हे परमेश्वरा ! नानकाूंनी एकच णवनूंती केली की, मला तुझ्या भक्तीत गुूंतवून टाका. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी ॥ 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

हे परमेश्वरा ! हा भक्त तुमच्याकडून नामच्या िेिगीसाठी णवनविी करत आहे, 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

हे हरी ! कृपया मला तुमचा आशीवावि द्या. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

मी तर सूंताच्या चरिी आश्रय मागत आहे. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

हे परब्रह्म! कृपया माझी इच्छा पूिव करा. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

मी नेहमी परमेश्वराची सु्तती करत राहिार. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

हे परमेश्वरा ! मी शेवटच्या श्वासापयांत तुझे नामस्मरि करत राहील. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

मी परमेश्वराच्या चरिी माझे सववस्व अपवि केले आहे 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

आणि मी नेहमी परमेश्वराची उपासना करतो. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕ ੋਆਧਾਰੁ ॥ 

हे परमेश्वरा ! तू माझा एकमेव आश्रय आणि आधार आहेस. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰੁ ॥੧॥ 

हे प्रभू ! नानक तुझ्या उत्तम नावासाठी प्राथवना करतो. ॥ १॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपा-दृष्टीने सवोच्च आनूंि प्राप्त होतो. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

परूं तु फक्त िुणमवळ व्यक्तीलाच परमेश्वराच्या नामाचे अमृत प्राप्त होते. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

जे परमेश्वराच्या नामाचे अमृत चाखतात ते पूिवपिे  तृप्त होतात.  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

ते पररपूिव पुरष बनतात आणि कधीही (मायेत) डगमगत नाहीत. 
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ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

तो परमेश्वराच्या पे्रमाच्या गोडव्याने आणि आनूंिाने पूिवपिे भरलेला असतो. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात राणहल्याने त्याूंच्या मनात आध्यात्मिक इच्छा णनमावि होते. 

 

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

इतर सवव गोष्टी ूंचा त्याग करून तो परमेश्वराचा आश्रय घेतो. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

त्याचे हृिय तेजस्वी होते आणि तो रात्रूंणिवस आपले लक्ष परमेश्वराकडे कें णित करतो. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

सवावत भाग्यवान असे व्यक्ती आहेत, ज्याूंनी परमेश्वराचे नामस्मरि केले आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

हे नानक! जे पुरष परमेश्वराच्या नामात तल्लीन राहतात त्याूंना सुख प्राप्त होते. ॥ २ ॥ 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

भक्ताच्या मनातील सवव इच्छा पूिव झाल्या आहेत. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

जेव्हापासून मला सि्गुरूं ची णनमवळ णशकवि प्राप्त झाली आहे. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

परमेश्वराने त्याच्या सेवकावर कृपा केली आहे 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

आणि आपल्या भक्ताला सिैव सुखी ठेवले आहे. 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

सेवकाचे (मायेचे) बूंधने तुटून त्याला मोक्ष प्राप्त झाला आहे. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

त्याची जन्म-मृतू्य, िु:ख, णद्वधा मनत्मथथती िूर झाली आहे. 

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

तात्पयव: त्याूंची इच्छा पूिव झाली असून त्याूंची श्रद्धाही पूिव झाली आहे. 
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ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

त्याला सववत्र आणि स्वतः मधे्य कायम परमेश्वराची उपत्मथथती जािवते. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

भक्त ज्याच्याशी सूंबूंणधत आहे त्याला परमेश्वराने स्वत:सोबत एकरूप केले आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या भक्तीने सेवक नामात लीन होतो. ॥ ३॥ 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

त्या परमेश्वराला का णवसरावे, जो मनुष्याूंच्या सेवा आणि भक्तीकडे िुलवक्ष करत नाही. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

त्या परमेश्वराला का णवसरावे, जो त्याने केलेले कायव जाितो? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

त्या परमेश्वराला का णवसरावे, ज्याने आपल्याला सववस्व णिले आहे. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

त्या परमेश्वराला का णवसरावे, ज्याने सवव प्राण्याूंना(जीवाूंना) आधार णिला आहे. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੈ॥ 

गभावच्या अग्नीत आपले रक्षि करिाऱ्या अकालपुरषाला आपि का णवसरावे. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

गुरूच्या कृपेने हे जाििारे िुलवभ व्यक्ती आहे, 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

त्या परमेश्वराला का णवसरावे, जो मनुष्याला पापापासून वाचवतो 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

आणि अनेक जन्मापासून स्वतः पासून णवभक्त झालेल्याला तो स्वतः शीच जोडतो. 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

हे वास्तव गुरूूं नी मला (भक्ताला) समजावून साूंणगतले आहे. 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

हे नानक! त्याने फक्त आपल्या परमेश्वराचेच ध्यान केले आहे.  ॥४॥ 
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ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

हे सज्जन, सूंतजनहो! हे कायव करा. 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ 

इतर सवव सोडून परमेश्वराचे  नामस्मरि करा. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करून आनूंि णमळवा. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

तुम्हीही नामस्मरि करा आणि इतराूंनाही नामस्मरि करायला लावा. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

परमेश्वराच्या भक्तीने हा सूंसारसागर पार करता येतो. 

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰੁ ॥ 

परमेश्वराच्या भक्तीणशवाय हे शरीर नष्ट होईल. 

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

परमेश्वराचे नाम हे सवव कल्याि आणि सुखाचे भाूंडार आहे, 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

बुडिाऱ्या प्राण्यालाही त्यात आनूंि णमळतो. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

परमेश्वराचे नामस्मरि करून सवव िुः खाूंचा नाश होतो. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

हे नानक! सि्गुिाूंच्या भाूंडाराचे (परमेश्वराचे) नामस्मरि करत राहा. ॥५॥ 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

परमेश्वराच्या पे्रमाची, आपुलकीची उत्कटता णनमावि झाली आहे. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

परमेश्वराच्या भेटीसाठी माझे मन आणि शरीरआतुरलेले आहे. 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪ੍ੇਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

माझ्या डोळ्याूंनी परमेश्वराचे िशवन करून मला आनूंि णमळतो. 
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ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

गुरूूं च्या णशकविी ूंचे प्रामाणिकपिे पालन करून त्याचे मन आनूंणित होते. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

परमेश्वराचे पे्रम भक्ताूंच्या आत्म्यात आणि शरीरात असते. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

परमेश्वराचा सहवास िुलवभ व्यक्तीलाच लाभतो. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

हे परमेश्वरा! कृपया आम्हाला एक नाव-वसू्त द्या (जेिेकरून) 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

गुरूूं च्या कृपेने आम्ही तुमचे नामस्मरि करू शकतो. 

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

त्याच्या महानतेचे विवन केले जाऊ शकत नाही; 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

हे नानक! परमेश्वर तर सववव्यापी आहे. ॥ ६॥ 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

परमेश्वर तर क्षमाशील आणि ियाळू आहे. 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

तो भक्ताूंवर कृपा करिारा आणि ियाळू आहे. 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

तो गोणवूंि आणि गोपाल अनाथाूंचा नाथ आहे. 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

तो सवव प्राणिमात्राूंचे पोषि करिारा आहे. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

तो आणिपुरष आणि णवश्वाचा णनमावता आहे. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

तो भक्ताूंच्या जीवनाचा आधार आहे. 
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ਜੋ ਜੋ ਜਪ੍ ੈਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

जो कोिी त्याच्या नामाचा जप करतो, तो पणवत्र होतो. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

तो त्याच्या मनातील पे्रम परमेश्वराच्या भक्तीवर कें णित करतो. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

आम्ही गुिहीन, तुच्छ आणि मूखव आहोत. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

नानक म्हितात की हे सववशत्मक्तमान परमेश्वरा! आम्ही तुझ्या आश्रयाला आले आहेत. ॥ ७॥ 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

त्याने स्वगव आणि मोक्ष प्राप्त केला आहे. 

 

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

ज्या जीवाने (व्यक्तीने) क्षिभरही परमेश्वराचा ग रव व सु्तती केली आहे. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

त्याला अनेक राजे्य, सुख आणि णसद्धी प्राप्त होतात. 

 

ਹਤਰ ਕ ੇਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

ज्याच्या मनाला हरी नामाची कथा चाूंगली वाटते, 

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

तो णवणवध प्रकारचे व्यूंजन, कपडे आणि सूंगीताचा आनूंि घेतो. 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

ज्याची वािी सिैव हरी-परमेश्वराचे नामस्मरि करत राहते, 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

त्याची कमे शुभ असतात, त्याला गुरूची णशकवि प्राप्त होते आणि तोच धनवान आहे. 

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

ज्याच्या अूंत:करिात गुरूची णशकवि राहते. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

हे परमेश्वरा ! आपल्या सूंताूंच्या सहवासात आम्हाला थथान द्या. 
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ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

हे नानक! चाूंगल्या सूंगतीत राहून सवव सुख प्राप्त होते. ॥८॥२०॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

णनरूंकार प्रभू हे स्वतः  सगुि आणि णनगुवि आहेत. ते स्वतः  शून्य समाधीत राहतात. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪ੍ੇ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

हे नानक! णनरूंकार प्रभूूंनी स्वतः  णवश्वाची णनणमवती केली आहे आणि नूंतर ते स्वतः च (जीवाूंच्या 

माध्यमातून) नामस्मरि करतात.॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਜਿ ਅਕਾਰੁ ਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

जेव्हा या सृष्टीचे अद्याप कोित्याही दृश्यमान स्वरूपात णिसले नव्हते, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

तेव्हा पाप आणि पुण्य कोित्या (प्राण्याशी) होऊ शकत होते? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वतः  शुन्य समाधीत होते, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

त्यावेळी कोिाचे कोिाशी वैर नव्हते. 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

जेव्हा या जगाचा कोिताही रूंग णकूं वा आकार णिसत नव्हता, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

साूंगा, मग सुख-िु:ख कोिाला स्पशव करू शकत होते? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

जेव्हा परब्रह्म स्वतः च सववस्व होता, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

मग भावणनक जोड कुठे होती, आणि कोिाली शूंका होती? 
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ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

हे नानक! अकालपुरषाने स्वतः च आपली लीळा (सृष्टीच्या रूपात) रचली आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

परमेश्वरासारखा िुसरा कोिी णनमावता नाही. ॥१॥ 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वतः  जगाचा स्वामी होता, 

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

मग साूंगा कोिाला बाूंधील समजले जाईल आणि कोिाला मुक्त मानले जाईल? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

जेव्हा फक्त अगम्य आणि अपार हरी (परमेश्वर) होता, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

मग मला साूंगा, नरक आणि स्वगावत प्रवेश करिारे प्रािी कोि होते? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

जेव्हा णनगुवि परमािा त्याच्या नैसणगवक स्वभावात होता, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

मग मला साूंगा णशवशक्ती कुठे होत्या? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वतः  त्याची ज्योत प्रज्वणलत करून बसला होता, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

मग कोि णनभवय होते, आणि कोिी घाबरत होता? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

तो स्वत: त्याच्या स्वत:च्या लीळा रचतो. 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

हे नानक! परमेश्वर अगम्य आणि अफाट आहे. ॥२॥ 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

जेव्हा अमर परमािा त्याच्या सुखिायक आसनावर णवराजमान होता, 
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ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

मला साूंगा, तेव्हा जन्म-मृतू्य आणि णवनाश (काल) कुठे होता? 

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

जेव्हा अकालपुरूष णनमावता होता, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

मग साूंगा, मृतू्यला कोि घाबरत होते? 

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

जेव्हा फक्त लक्ष्यहीन आणि अदृश्य परमािा होता, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

मग णचत्रगुप्ताने कोिाकडून णहशेब माणगतला होता? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

जेव्हा फक्त णनरूंजन, अदृश्य आणि अथाूंग नाथ (िेव) होते, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

मग मायेच्या बूंधनातून कोि मुक्त झाले आणि कोि बूंधनात अडकले? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

परमेश्वर स्वतः च सवव काही आहे, तो स्वतः मधे्य अि्भुत आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰੂਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

हे नानक! त्याने स्वतः चे स्वरूप स्वतः च णनमावि केले आहे. 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

णजथे फक्त एक णनमवळ पुरषच पुरषाूंचा पती होता, 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

आणि णतथे कोितीही घाि नव्हती, मला साूंगा! मग णतथे स्वच्छ करण्यासारखे काय होते? 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

णजथे फक्त णनरूंजन, णनरूंकार आणि अणलप्त परमेश्वर होता, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

णतथे कोिाला मान आणि अणभमान होता? 
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ਜਹ ਸਰੂਪ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

जेथे केवळ णवश्वाचा स्वामी जगिीशचे (परमेश्वराचे) रूप होते, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

मला साूंगा, तेथे कपट आणि पापाने कोिाला िुखवले होते? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰੂਪ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

णजथे प्रकाशाचे स्वरूप स्वतः च्या प्रकाशात सामावलेले होते, 

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

मग णतथे कोिाला भूक लागत होती आणि कोिाला समाधान वाटत होते? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰੁ ॥ 

सृष्टीचा णनमावता, कताव स्वतः  सवव काही करतो आणि जीवाूंच्या माध्यमातून घडवून आितो. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰੁ ॥੪॥ 

हे नानक! ज्या परमेश्वराने जग णनमावि केले त्याला अूंत नाही. 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

जेव्हा परमेश्वराने स्वतः चे वैभव णनमावि केले होते, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

तेव्हा आई-वडील, णमत्र, मुलगा आणि भाऊ कोि होते? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वतः  सवव कलाूंमधे्य पारूंगत होते, 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

त्यावेळी वेि आणि धाणमवक ग्रूंथाला कोिी ओळखत नव्हते. 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

जेव्हा अकालपुरषाने स्वतः ला हृियात ठेवले, 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

मग शुभ आणि अशुभ याूंचा णवचार कोि करेल? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

णजथे परमेश्वर स्वतः  सवोच्च आणि स्वतः  खालच्या पिावर होता, 
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ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰੁ ਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

णतथे कोिाला गुरू आणि कोिाला सेवक म्हिता येईल? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

परमेश्वराचे अि्भुत चमत्कार पाहून मी थक्क झालो आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

नानक म्हितात की हे िेवा! तुमची लीळा तुम्हीच जािता. 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

जेथे प्रामाणिक, अणवनाशी आणि अभेद्य िेव स्वतः मधे्य लीन झाला होता, 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

णतथे मायेचा कोिावर प्रभाव होता? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वतः ला नमन करत होता, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

तेव्हा (मायेच्या) तीन गुिाूंनी (जगात) प्रवेश केला नव्हता. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

णजथे एकच परमािा होता, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

तेथे कोि णचूंतामुक्त होता आणि कोिाला णचूंता वाटत होती? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

जेव्हा परमेश्वर स्वत: सूंतुष्ट होता, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

णतथे कोि वक्ता आणि कोि श्रोता होता? 

 

ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

हे नानक! परमेश्वर अनूंत आणि सवोच्च आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

फक्त तो स्वतः पयांत पोहोचतो. ॥ ६॥ 

135



 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰੁ ॥ 

जेव्हा िेवाने स्वतः  णवश्वाची णनणमवती केली, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

आणि मायेच्या तीन गुिाूंचा जगात प्रसार केला, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

त्यामुळे हे पाप आहे की हे पुण्य आहे, या सूंकल्पना प्रचणलत झाल्या. 

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

कोिी नरकात जाऊ लागले तर कोिी स्वगावची आस धरू लागले. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

मायाचे सूंसाररक सापळे आणि अडथळे, 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

अहूंकार, आसक्ती, सूंणिग्धता आणि भीती याूंचे ओझे णनमावि केले. 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

िु:ख आणि आनूंि, सन्मान आणि अपमान, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖ੍੍ਾਨ ॥ 

या सवव गोष्टी ूंचे विवन णवणवध प्रकारे केले गेले. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  त्याची लीळा रचतो करतो आणि पाहतो. 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕ ੈ॥੭॥ 

हे नानक! िेव जेव्हा त्याची  लीळा सूंपवतो तेव्हा फक्त तोच राहतो. ॥७॥ 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

णजथे णजथे अनूंत परमेश्वर असतो णतथे त्याचा भक्त असतो, णजथे भक्त असतो णतथे स्वतः  

परमेश्वर असतो. 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰੁ ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

तो त्याच्या सूंताूंच्या ग रवासाठी त्याच्या णनणमवतीचा णवस्तार करतो. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

तो िोन्ही बाजूूंचा स्वामी आहे (त्याच्या प्रकट आणि अप्रकट स्वरूपाचा). 
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ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

त्याची मणहमा फक्त त्यालाच माणहती आहे. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  त्याची लीळा रचतो आणि खेळतो. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

तो स्वतः  आनूंि घेतो आणि तरीही अणलप्त राहतो. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

जो कोिी त्याला प्रसन्न करतो, तो त्याच्या नावाने आशीवावि िेतो, 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

आणि ज्याला पाणहजे त्याला तो साूंसाररक सुखात अडकवून ठेवतो. 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

नानक म्हितात की हे अनूंत! हे अथाूंग! हे अगणित, अतुलनीय िेवा! 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

आपि आपल्या भक्ताूंना णनिेणशत करताच ते असेच बोलतात. ॥८॥२१॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥  

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪ੍ੇ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

हे सवव जीवाूंचे पालनपोषि करिाऱ्या िेवा! तुम्ही स्वतः  सववव्यापी आहात. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕ ੋਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! एकच परमेश्वर सववव्यापी आहे. याणशवाय अजून कोिी कुठे णिसत नाही? ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी ॥ 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰੁ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  वक्ता आहे आणि तोच श्रोता आहे. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

तो स्वतः  एक आहे आणि स्वतः च त्याचा णवस्तार आहे. 
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ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

जेव्हा त्याला योग्य वाटते तेव्हा तो सृष्टी णनमावि करतो. 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

तो आपल्या इचे्छनुसार ते स्वतः मधे्य सामावून घेतो. 

 

ਿੁਮ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

हे परमेश्वरा! तुझ्याणशवाय काहीही होऊ शकत नाही. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

तुम्ही सूंपूिव जगाला एका धाग्यात बाूंधले आहे. 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

ज्याला परमेश्वर स्वत: ही सूंकल्पना समजून घेण्यास सक्षम करतो, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

तो व्यक्ती सत्यनामाची प्राप्ती करतो. 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

ती व्यक्ती एक िष्टा आणि तत्त्वज्ञ आहे. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

हे नानक! तो सूंपूिव जग णजूंकिार आहे. ॥१॥ 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

सवव जीव त्या परमेश्वराच्या अणधपत्याखाली आहेत. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

तो िीन आणि अनाथाूंचा नाथ आहे. 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖ ੈਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

 परमेश्वर ज्याचे रक्षि करतो त्याला कोिीही मारू शकत नाही. 

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

तथाणप, ज्याला परमेश्वर णवसरतो, तो व्यक्ती आध्यात्मिकररत्या मृत असतो. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

त्याला सोडून, कुिीही कुठे का जािार? 
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ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

सवाांचा रक्षिकताव परमेश्वर आहे. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

तो सवव प्राण्याूंच्या सवव रहस्याूंवर णनयूंत्रि ठेवतो. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

तो तुमच्या हृियाच्या आत आणि बाहेर आहे हे समजून घ्या. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

त्या गुिाूंच्या भाूंडारासाठी, असीम आणि अफाट ईश्वरासाठी 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

सेवक नानक सिैव स्वतः ला समणपवत करतात. ॥ २॥ 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

ियाळू परमेश्वर सववत्र उपत्मथथत आहे आणि 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

आणि सवव प्राणिमात्राूंवर िया करतात. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

तो स्वत:च्या लीळा स्वतः  जाितो. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

अूंतयावमी परमेश्वर सवव गोष्टीत, सवव वसू्तत सामावलेला आहे. 

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

तो सजीवाूंचे अनेक प्रकारे पोषि करतो. 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

त्याने जे काही णनमावि केले आहे त्याचे णचूंतन करत राहतो. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

जो कोिी त्याला प्रसन्न करतो, तो त्या व्यक्तीला त्याच्याबरोबर जोडतो. 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

असा भक्त हरी-प्रभूूंची उपासना व सु्तती करतो. 
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ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

ज्याने मनापासून परमेश्वरावर णवश्वास ठेवला आहे, 

 

ਕਰਨਹਾਰੁ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

तो एकच णनमावता, परमेश्वराला ओळखतो. ॥३॥ 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕ ੈਨਾਇ ॥ 

जो भक्त केवळ परमेश्वराच्या नामस्मरिात गुूंतलेला असतो, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

त्याची आशा व्यथव जात नाही. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

सेवकाने सेवा करिे योग्य आहे. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

परमेश्वराच्या आजे्ञचे पालन केल्याने तो सवोच्च त्मथथती (मोक्ष) प्राप्त करतो. 

 

ਇਸ ਿ ੇਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

त्याूंच्यासाठी परमेश्वराचे नामस्मरि करण्यापेक्षा चाूंगले िुसरे कोितेही कायव नसते. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰੁ ॥ 

ज्याच्या हृियात णनरूंकार परमेश्वर वास करतो. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

मायाचे बूंध तोडून ते शतु्रत्वापासून मुक्त होतो. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪ੍ੈਰ ॥ 

आणि रात्रूंणिवस गुरूूं च्या चरिाूंची पूजा करतो. 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

तो या पृथ्वीवर आणि परलोकात सुखी-प्रसन्न राहतो. 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

हे नानक! हरी-प्रभू त्याला स्वतः शी जोडतात. ॥४॥ 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीत राहून परम आनूंि प्राप्त करा 
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ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

आणि आनूंि िेिाऱ्या परमेश्वराची सु्तती करत राहा. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

राम-नामाचे (परमेश्वराचे) तत्व णवचारात घ्या. 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰੁ ॥ 

अशाप्रकारे िुलवभ मानवी शरीराचे कल्याि करा. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

परमेश्वराचा ग रव  करिारे अमृत-वाचन  गा. 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

तुमच्या आत्म्याला लाभ िेिारी (िुगुविाूंपासून वाचविार) ही पद्धत आहे. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ੇਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

आठही प्रहर परमेश्वराच्या जवळ राहा. 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

यामुळे तुमचे अज्ञान िूर होईल आणि मायेच्या अूंधकाराचा नाश होईल. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

गुरूूं ची णशकवि ऐका आणि तुमच्या हृियात त्याूंना ठेवा. 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

हे नानक! अशाप्रकारे सवाांना अपेणक्षत फळ णमळेल.॥५॥ 

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

या जगाचा आणि परलोकाचा नेहमी आिर करा. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

रामाचे (परमेश्वराचे) नाव नेहमी आपल्या हृियात ठेवा. 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

हा गुरूूं चा पररपूिव सल्ला आहे. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

ज्या व्यक्तीच्या हृियात तो राहतो, त्याला णचरूंतन परमेश्वराची जािीव होते. 
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ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

मनाने आणि शरीराने भत्मक्तभावाने परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

अशाप्रकारे मनातून िु:ख, वेिना आणि भीती िूर होईल. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰੁ ਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

हे व्यापारी! तुम्ही परमेश्वराच्या नावाचे मनन करण्याचा खरा व्यापार करा, 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

जेिेकरून तुमचा स िा सुरणक्षतपिे परमेश्वराच्या िरबारात पोहोचेल. 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

परमेश्वराचा आधार हृियात थथाणपत करा. 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

हे नानक! तुमचे या जगात येिे आणि जािे (जन्म-मृतू्यचे चक्र) पुन्हा होिार नाही. ॥ ६ ॥ 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

त्यापासून मािूस कुठे िूर जाऊ शकतो का? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰੁ ਤਧਆਇ ॥ 

केवळ सूंरक्षक परमेश्वराचे  नामस्मरि केल्यानेन एखाद्याचे तारि होते. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪ੍ੈ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

त्या णनभवय परमेश्वराच्या नामजपाने सवव भय नाहीसे होतात. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

परमेश्वराच्या कृपेने आिा सवव भीतीपासून मुक्त होतो. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖ ੈਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

जो परमेश्वराद्वारे सूंरणक्षत आहे त्याला कधीही िु:ख भोगावे लागत नाही. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

पे्रम आणि भक्तीने नामस्मरि केल्याने मन शाूंत होते 

 

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰੁ ॥ 

आणि णचूंता िूर होऊन अहूंकार नाहीसा होतो. 
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ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰੁ ॥ 

त्या परमेश्वराच्या भक्ताची तुलना कोिीच करू शकत नाही. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰੁ ਸੂਰਾ ॥ 

जो सवव शत्मक्तशाली परमेश्वराद्वारे सूंरणक्षत आहे, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

त्याची सवव कामे पूिव होतात. ॥७॥ 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

ज्याची बुद्धी पूिव आहे आणि ज्याच्या नजरेतून अमृताचा वषावव होत असतो तो (गुरू), 

 

ਿਰਸਨੁ ਪ੍ੇਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

त्याच्या िशवनाने जगाचे कल्याि होते. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

त्याचे चरिकमल अणद्वतीय आहेत. 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ ॥ 

त्याचे िशवन सफल होते आणि त्याचे स्वरूप परमेश्वरासारखे अणतशय सुूंिर आहे. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

धन्य त्याची भक्ती आहे आणि परमेश्वराच्या िरबारात त्याचा सेवक स्वीकारला जातो. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

तो (गुर) अूंतयावमी आणि सवव काही जाििारा आहे. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

ज्याच्या हृियात गुर वास करतो तो नेहमी कृतज्ञता प्राप्त करतो. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

मृतू्यची भीती त्याच्या जवळ येत नाही. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ते अमर झाले आहेत, आणि त्याूंना अमर िजाव णमळाला आहे, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

हे नानक! ज्याूंनी सूंताूंच्या सूंगतीत परमेश्वराचे नामस्मरि केले आहे. ॥ ८ ॥ २२ ॥ 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक॥ 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

गुरूूं नी ज्ञानाच्या रूपात सुरमा णिला आहे, ज्यामुळे अज्ञानाचा अूंधार नाहीसा झाला आहे. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या कृपेने मला असे सूंत-गुरू णमळाले आहेत, ज्याूंनी माझे मन ज्ञानाने 

उजळून टाकले आहे. ॥१॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात मी माझ्या अूंतः करिात परमेश्वराचे िशवन घेतले आहे. 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

मला परमेश्वराचे नाम मधुर वाटते.  

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

सूंपूिव सृष्टी एका परमेश्वराच्या रूपात आहे, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

ज्यामधे्य अनेक प्रकारचे रूंग पाहायला णमळतात. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

परमेश्वराचे अमृत नाव नवणनधी आहे. 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

मानवी शरीरात त्याचा णनवास आहे. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

तेथे शून्य समाधीमधे्य अनूंत शब्द आहे. 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

अशा आश्चयवकारक ब्रह्मानूंि आनूंिाचे विवन केले जाऊ शकत नाही. 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

ज्याला परमेश्वर स्वत: िाखवतो, तो या आनूंिाचा अनुभव घेतो. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

हे नानक! अशा व्यक्तीला (भक्ताला) ज्ञान प्राप्त होते. ॥१॥ 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

तो अनूंत परमािा मनाच्या आत आणि बाहेरही असतो. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

परमेश्वर प्रते्यक कि-किात असतो. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

तो पृथ्वी, आकाश आणि पाताळात सववत्र णवराजमान आहे. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

तो सवव णवश्वाचा पूिव पालनकताव आहे. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

परमािा-परमेश्वर  जूंगले, शेतात आणि पववताूंमधे्य व्यापलेला आहे. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

त्याच्या आजे्ञप्रमािेच सवव प्रािी कमव (णक्रया) करतात. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

तो (परमेश्वर) वारा, पािी आणि अग्नी यामधे्य णवराजमान आहे. 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

तो सववत्र आणि िहा णिशाूंना (सववत्र अत्मस्तत्वात आहे) व्यापलेला आहे. 

 

ਤਿਸ ਿ ੇਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

तो णजथे नाही अशी एकही जागा नाही. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

गुरूूं च्या कृपेने नानकाूंना सुख (शाूंती)  प्राप्त झाले आहे. ॥ २॥ 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

वेि, पुराि आणि सृ्मतीमधे्य आपल्याला परमेश्वर णिसतो. 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

चूंि, सूयव आणि ताऱ्याूंमधे्य तो एकमेव परमेश्वर आहे. 
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ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

प्रते्यकजि परमेश्वराचे वचन उच्चारतो. 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

परूं तु सवाांमधे्य उपत्मथथत असतानाही, तो स्वत: अणवनाशी आहे आणि कधीहीअत्मथथर होत नाही. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

सवव कला णनमावि करून परमेश्वर सृजनाचा खेळ खेळतो. 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

त्याच्या गुिाूंचे मूल्यमापन करता येत नाही, (कारि) त्याचे गुि अमूल्य आहेत. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

परमेश्वराचा प्रकाश सवव ज्योती ूंमधे्य प्रज्वणलत होत आहे. 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ॥ 

जगाची रचना परमेश्वराच्या णनयूंत्रिाखाली आहे. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने ज्याचा भ्रम नष्ट होतो, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

हा त्याच्यात दृढ णवश्वास णनमावि होतो. ॥३॥ 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪ੍ੇਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

सूंत सववत्र परमेश्वराला पाहतात. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

सूंताूंच्या हृियात उद्भविारे सवव णवचार धाणमवकतेचे असतात. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

सूंत केवळ चाूंगुलपिाचे (चाूंगले) शब्द ऐकतात. 

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

ते सववव्यापी परमेश्वरामधे्य (रामामधे्य) लीन राहतात. 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

ज्या कोिी सूंताने परमेश्वराला समजले आहे, त्याच्या जीवनाचा-आचरिाचा हाच एकमेव बनतो. 
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ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

ते सूंत केवळ नेहमी सत्य बोलतात. 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

जे काही घडते, तो शाूंतपिे स्वीकारतो, त्याच्यातच आपला आनूंि मानतो. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰੁ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

त्याला माहीत आहे की सवव काम करिारा आणि आपल्याकडून करून  घेिारा केवळ 

परमेश्वरच आहे. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

सूंताूंसाठी, परमेश्वर आपल्या आत आणि बाहेर सववत्र वास करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

हे नानक! त्याला पाहून प्रते्यक मािूस मूंत्रमुग्ध होतो. ॥४॥ 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

परमेश्वर सत्य आहे आणि त्याची णनणमवती िेखील सत्य आहे. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

सूंपूिव सृष्टीची उत्पत्ती परमेश्वरापासून झाली आहे. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰੁ ॥ 

जेव्हा त्याला योग्य वाटते तेव्हा तो सृष्टीचा णवस्तार करतो. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰੁ ॥ 

जर परमेश्वराला योग्य वाटले तर तो स्वत: त्यावेळी पुन्हा एक रूप घेतो. 

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

त्याच्याकडे अनेक कला (शक्ती) आहेत, ज्याूंचे विवन करता येत नाही. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

ज्याला तो प्रसन्न करतो तो त्याला स्वत: बरोबर एकत्र करतो. 

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

ते परब्रह्म काही ूंपासून िूर तर काही ूंच्या जवळ आहे असे म्हिता येईल का? 

 

ਆਪ੍ੇ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

पि परमेश्वर हा स्वतः  सववव्यापी आहे. 
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ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

हे नानक! तो त्या मािसाला (त्याच्या सववव्यापीपिाची) जािीव करून िेतो, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

जो (परमेश्वर) स्वतः  आूंतररक उच्च अवथथा सुचवतो. ॥५॥ 

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  सवव जगातील लोकाूंमधे्य णवराजमान आहे. 

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪ੍ੇਖਨਹਾਰਾ ॥ 

तो स्वतः  सवव आपल्या डोळ्याूंनी पाहत असतो. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

ही सूंपूिव सृष्टी त्याचे शरीर आहे. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

तो स्वत: त्याची स्वत:ची सु्तती ऐकतो. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

परमेश्वराने स्वत: सृष्टीतील व्यक्तीच्या (सवव जीवाूंच्या) जन्म आणि मृतू्यचे नाटक (खेळ) रचले 

आहे. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

आणि त्याने मायाला त्याच्या इचे्छनुसार अधीन केले आहे. 

 

ਸਭ ਕ ੈਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

प्रते्यकामधे्य असूनही परमेश्वर सवाांपासून अणलप्त राहतो. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪ੍ੇ ਕਹੈ ॥ 

जे काही बोलण्याची गरज आहे, तो स्वत: साूंगतो. 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

त्याच्या आजे्ञनुसार, एखाद्याचा जन्म होतो आणि त्याच्या आजे्ञनुसार तो व्यक्ती मरि पावतो. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

हे नानक! मोहात पडल्यावर तो त्या प्राण्याला(व्यक्तीला) स्वतः  बरोबर घेऊन जातो. ॥ ६॥ 

 

ਇਸ ਿ ੇਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

त्याच्याकडून (परमेश्वराकडून) जे काही घडते ते वाईट असू शकत नाही. 
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ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

मला साूंगा, त्या परमेश्वराणशवाय कोिी काही करू शकतो का? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

परमेश्वर स्वतः  चाूंगला आहे आणि त्याची कृती सवोत्तम आहे. 

 

ਆਪ੍ੇ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

त्याच्या अूंतः करिात काय आहे हे त्यालाच माहीत असते. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

तो स्वतः  सत्य आहे आणि त्याची णनणमवती िेखील सत्य आहे. 

 

ਓਤਿ ਪ੍ੋਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

एखाद्या कपड्ाप्रमािे तो स्वतः सोबत सृष्टीत सामील झाला आहे. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

त्याची गती आणि व्याप्ती व्यक्त करता येत नाही. 

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

त्याच्यासारखा िुसरा कोिी असता तर त्याला समजून घेता आले असते. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

परमेश्वराने जे केले ते लोकाूंना स्वीकारावे लागते. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

हे नानक! गुरूूं च्या कृपेने ही वसु्तत्मथथती समजून घ्या. ॥ ७ ॥ 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

जो व्यक्ती परमेश्वराला समजतो, तो नेहमी आनूंणित राहतो. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

परमेश्वर त्या व्यक्तीला स्वतः शी जोडतो. 

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

तो श्रीमूंत, प्रणसद्ध आणि आिरिीय बनतो. 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

ज्याच्या हृियात परमेश्वर वास करतो तो जीव णजवूंत असतानाच मोक्ष प्राप्त करतो. 
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ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

त्या महापुरषाचा या जगात जन्म होिे हेच त्याचे वरिान आहे. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

ज्याच्या कृपेने सवव जगाचा उद्धार होतो. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

महापुरषाच्या आगमनामागील हेतू हा असतो की 

 

ਜਨ ਕ ੈਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

त्याूंच्या सहवासात राहून इतर जीवाूंनी भगवूंताचे नामस्मरि करावे. 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

असा महापुरष स्वतः लाही मुक्त करतो आणि जगालाही मुक्त करतो. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰੁ ॥੮॥੨੩॥ 

हे नानक! अशा महापुरषाला मी सिैव वूंिन करतो. ॥८॥२३॥ 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

श्लोक ॥ 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

त्या पररपूिव नामाने पूिव परमेश्वराची पूजा करावी. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

हे नानक! मला तो पररपूिव परमेश्वर सापडला आहे, तूही त्या परमेश्वराची सु्तती कर. ॥ १॥ 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

अष्टपिी॥ 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

त्या गुरूूं चा उपिेश ऐका आणि 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪ੍ੇਖੁ ॥ 

त्या परब्रम्हाला तुमच्या जवळ असल्याचे अनुभवा. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

प्रते्यक श्वास शरीरात घेताूंना परमेश्वराचे नामस्मरि करा. 
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ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

यामुळे तुमच्या मनातील णचूंता िूर होतील. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

क्षिभूंगुर इच्छाूंच्या लहरी ूंचा त्याग करा 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

आणि सूंताूंच्या चरिी राहून सिैव त्याूंची मनापासून सेवा करता यावी यासाठी प्राथवना करा. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

आपल्या अहूंकाराचा त्याग करून परमेश्वराची प्राथवना करा. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰੁ ਿਰਹੁ ॥ 

आणि सूंत व्यक्ती ूंच्या सहवासात राहून िुगुविाूंच्या भयानक अग्नीचा महासागर पार करा. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

परमेश्वराच्या नामरूपी सूंपत्तीने आपले अूंत:करिात भरा. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

हे नानक! गुरूला नम्रपिे नमन करा. ॥१॥ 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

तुम्हाला मुक्ती, आनूंि आणि सहज आनूंि णमळेल, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

सूंताूंच्या सहवासात परमेश्वराची सु्तती करा. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

नरकाच्या वेिनाूंपासून आपला आिा वाचवा, 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

िेवाची सु्तती गाऊन आणि पमेश्वराचे  नामरूपी अमृत प्राशन करून. 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

तुमच्या मनात परमेश्वराचे (नारायिाचे) णचूंतन करा, 

 

ਏਕ ਰੂਪ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

ज्याचे रूप एक आणि रूंग अनेक आहेत. 
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ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

तो गोपाळ, िामोिर, िीनियाळू, 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

िु:खाचा नाश करिारा आहे, सवव व्याप्त आहे. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

हे नानक! पे्रम आणि भक्तीने त्याचे नाम पुन्हा पुन्हा जपत राहा कारि 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

तो सवव जीवाचा हा एकमेव आधार आहे. ॥ २ ॥ 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

गुरूचे शब्द सवोत्तम श्लोक आहेत. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

हे अमूल्य मोती आणि िाणगन्याूंसारखे आहेत. 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

जो व्यक्ती हे शब्द ऐकतो आणि त्याचे पालन करतो तो अत्मस्तत्वाच्या सागरातून मुक्त होतो. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

तो स्वतः  अत्मस्तत्त्वाचा सागर पार करतो आणि इतराूंचेही कल्याि करतो. 

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

त्याचे जीवन यशस्वी होते आणि त्याचा सहवास इतराूंच्या इच्छा पूिव करतो, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ज्याचे मन परमेश्वराच्या पे्रमाने भरलेले आहे. 

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

जय, जय हाच ज्याच्यासाठी अनूंत नाि आहे. 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

हे ऐकून तो आनूंिी होतो आणि परमेश्वराचा मणहमा साूंगतो. 

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

अशा महापुरषाूंच्या णवचारातून परमेश्वर प्रकट होतो. 
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ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

हे नानक! अशा महापुरषाच्या सहवासाने अनेकाूंचा उद्धार होतो. ॥३॥ 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

हे परमेश्वरा  ! सवव जीवाूंना आश्रय िेण्यास तू समथव आहेस हे ऐकून आम्ही तुझ्याकडे 

आश्रयासाठी आलो आहोत. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

परमेश्वराने ियाळूपिे सवाांना स्वतः शी जोडले आहे. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

आता आमच्या मनातील वैर नाहीसे झाले आहे आणि आम्ही सवव अणतशय नम्र झालेले आहोत. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

सूंताूंच्या सूंगतीतून परमेश्वराचे अमृतरूपी नामस्मरि करीत आहोत. 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

गुरिेव आपल्यावर प्रसन्न झाले आहेत आणि 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

आणि अशाप्रकारे भक्ताची सेवा यशस्वी झाली आहे. 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

आपि तेव्हाच सूंसाररक मोह आणि िुगुविाूंपासून मुक्त होतो, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

जेव्हा आपि रामाचे नाव ऐकतो आणि णजवे्हने परमेश्वराच्या नावाचा उच्चार करतो. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

परमेश्वराने कृपापूववक आपल्यावर ही िया केली आहे आणि 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

हे नानक! परमेश्वराच्या िरबारात आमच्या मेहनतीला यश णमळाले आहे. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

हे सूंत णमत्राूंनो! प्रभूचे गुिगान 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

काळजीपूववक आणि एकाग्रतेने करा. 
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ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

सुखमिीला सहज आनूंि आणि गोणवूंिाचा मणहमा आणि नाम प्राप्त होते. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

ज्याच्या मनात तो वास करतो तो व्यक्ती धनवान बनतो. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

त्याच्या सवव मनोकामना पूिव होतात 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

आणि जगभरात तो एक महान व्यक्ती म्हिून ओळखला जातो. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

त्याला परम णनवासाची (आध्यात्मिक) प्राप्ती होते.  

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

तो जन्म आणि मृतू्यच्या चक्राूंत पुन्हा अडकत नाही. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

परमेश्वराच्या नावाची सूंपत्ती जमा केल्यानूंतर ती व्यक्ती या जगातून णनघून जाते, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

हे नानक! ज्याला हे िान (सुखाचे) परमेश्वराकडून णमळते. ॥५॥ 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

सहज सुख, शाूंती, सूंपत्ती, नऊ सूंपत्ती, 

 

ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

बुद्धी, ज्ञान आणि अल णकक शक्ती त्या व्यक्तीकडे येतात (जो परमेश्वराचे नामस्मरि करतो). 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

ज्ञान, तपश्चयाव, योग, ईश्वराचे ध्यान,  

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

सवोत्तम ज्ञान, सवोत्तम स्नान, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

चार पुरषाथव (धमव, अथव, काम, मोक्ष), ह्रियाच्या कमळाचे फुलिे, 
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ਸਭ ਕ ੈਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

सवाांमधे्य राहताना सवव साूंसाररक सूंलग्नकाूंपासून अणलप्त राहिे, 

 

ਸੁੁੰਿਰੁ ਚਿੁਰੁ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

आध्यात्मिकदृष्ट्या स ूंियव, बुत्मद्धमत्ता आणि तत्वज्ञानी, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

परमेश्वराला समरसतेने आणि एकाच दृष्टीने पाहिे, 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

हे नानक! त्याला ही सवव फळे णमळतात, 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

जो मुखाने सुखाच्या रत्नाचा (सुखमिी) जप करतो आणि गुरूूं चे वचन आणि भगवूंताच्या 

नामाचा मणहमा मनाने ऐकतो. ॥ ६॥ 

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪ੍ੈ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

या गुिाूंच्या भाूंडाराचा जप जो कोिी व्यक्ती मनापासून करतो, 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

तो सूंपूिव जीवन एका उूंच आध्यात्मिक अवथथेत जगतो. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

ही ध्वनी गोणवूंिाूंच्या कीतीची आणि सु्ततीची ध्वनी आहे. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿਿੇ ਿਖਾਿੀ ॥ 

ज्याबद्दल सृ्मती, शास्त्र आणि वेि हे सवव विवन करतात. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

सवव धमाांचे सार म्हिजे परमेश्वराच्या नावावर मनन करिे हेच आहे. 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

या नावाचे णनवासथथान हे भक्ताचे हृिय असते. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

अशा सूंताूंच्या सूंगतीने भक्ताचे लाखो पाप नष्ट होतात. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

गुरूूं च्या कृपेने असा भक्त मृतू्यपासून (यमापासून) मुक्त होतो. 
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ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

हे नानक! ज्याच्या नाणशबात परमेश्वराने चाूंगले कमव णलणहले आहे, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

फक्त तीच व्यक्ती सूंताूंचा आश्रय घेते. ॥७॥ 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

ज्याच्या हृियात परमेश्वराचा वास आहे आणि जो पे्रमाने ऐकतो, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

असा भक्तच परमेश्वराचे नामस्मरि करतो.  

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

अशा व्यक्तीच्या जन्म आणि मृतू्यच्या वेिना नष्ट होतात. 

 

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

तो या िुणमवळ शरीराचे तात्काणलक णवकाराूंपासून रक्षि करतो. 

 

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

त्याची शोभा णनमवळ आणि त्याची वािी अमृतसारखी आहे. 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

त्याच्या मनात फक्त परमेश्वराचेच नाम राहते. 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

िु:ख, आजारपि, भीती आणि शूंका त्याच्यापासून िूर जातात. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

त्याला सूंत म्हिून ओळखले जाते आणि त्याची कृती पणवत्र होते. 

 

ਸਭ ਿ ੇਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

त्याचे वैभव सवोच्च होते. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

हे नानक! या गुिाूंमुळे या वािीचे (परमेश्वराचे) नाव सुखमिी आहे. ॥८॥२४॥ 
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ਅਰਿਾਸ  

प्राथवना 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

िेव एकच आहे. सवव णवजय अि्भूत गुरू (िेवाचा) आहे. 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

आिरिीय तलवार णकूं वा कृपाि (िुष्टाूंचा नाश करिाऱ् याच्या रूपातील िेव) आम्हाला मित 

करो! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

िहाव्या गुरूूं नी वाचलेली आिरिीय तलवारीची कणवता. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

प्रथम तलवारीचे स्मरि करा (िुष्टाूंचा नाश करिाऱ्या िेवाच्या रूपात); मग नानकचे स्मरि 

करा. (त्याूंच्या आध्यात्मिक योगिानावर लक्ष ठेवा) 

  

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

मग गुरू अूंगि, गुरू अमर िास आणि गुर रामिास याूंचे स्मरि आणि ध्यान करा; ते आम्हाला 

मित करू शकतात! (त्याूंच्या आध्यात्मिक योगिानावर लक्ष द्या)  

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

गुरू अजवन, गुर हरगोणवूंि आणि आिरिीय गुरू हर राय याूंचे स्मरि आणि ध्यान करा. 

(त्याूंच्या आध्यात्मिक योगिानावर लक्ष द्या) 

  

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

आिरिीय गुरू हररकृष्ण याूंचे स्मरि आणि ध्यान करा, ज्याूंच्या िशवनाने सवव िुः ख नाहीसे 

होतात. (त्याूंच्या आध्यात्मिक योगिानावर लक्ष द्या) 

 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

गुरू तेग बहािूर याूंचे स्मरि करा आणि मग आध्यात्मिक सूंपत्तीचे नऊ स्त्रोत (धैयव, क्षमा, 

असे्तय, स चा, इूं णिय णनग्रह, बुद्धी, णवद्या सत्य, अक्रोध) तुमच्या घरी त्वरेने येतील. 

  

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

हे िेवा ! कृपया आम्हाला सववत्र  मागव िाखवून मित करा. 
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ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

आिरिीय िहावे गुर गोणवूंि णसूंग याूंचे स्मरि करा. (त्याूंच्या आध्यात्मिक योगिानावर णवचार 

करा). हे िेवा ! कृपया आम्हाला सववत्र मागव िाखवून मित करा. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

आिरिीय गुरू ग्रूंथ साणहबमधे्य असलेल्या िहा राजाूंच्या णिव्य प्रकाशाचा णवचार करा आणि 

मनन करा आणि तुमचे णवचार त्याूंच्या िैवी णशकविीकडे वळवा आणि गुरू ग्रूंथ साणहबच्या 

िशवनाने आनूंि णमळवा; म्हिा वाहे गुरू! (अि्भुत िेव)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

चार पुत्राूंच्या (गुरू  गोणवूंि णसूंग याूंच्या) पाच णप्रय व्यक्ती ूंच्या कमावचा णवचार करा; चाळीस 

हुतात्म्याूंपैकी; अिम्य दृढणनश्चयाच्या शूर णशखाूंचे; नामाच्या रूंगात रूंगलेल्या भक्ताूंपैकी; जे 

नामात लीन झाले होते; ज्याूंनी नामाचे स्मरि केले आणि त्याूंच्या सहवासात एकत्र जेवले; ज्याूंनी 

मोफत स्वयूंपाकघर सुरू केले; ज्याूंनी तलवारी चालवल्या (सत्य राखण्यासाठी); ज्याूंनी इतराूंच्या 

कमतरताूंकडे िुलवक्ष केले; उपरोक्त सवव शुद्ध आणि खरोखर एकणनष्ठ होते; म्हिा वाहे गुरू! 

(अि्भुत िेव)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

णवचार करा आणि त्या शूर शीख पुरषाूंनी तसेच त्मस्त्रयाूंनी केलेल्या अनोख्या सेवेचा णवचार करा, 

ज्याूंनी आपले मस्तक बणलिान णिले परूं तु त्याूंच्या शीख धमावचे  समपवि केले नाही; ज्याूंच्या 

शरीराच्या प्रते्यक भागाचे तुकडे केले गेले; ज्याूंच्या डोक्याची त्वचा काढली जायची; ज्याूंना 

बाूंधून चाकाूंवर णफरवले गेले आणि त्याूंच्या शरीराचे तुकडे-तुकडे केले गेले; ज्याूंना आरीने 

कापले होते; ज्याूंची णजवूंतपिी कातडी काढली गेली; ज्याूंनी गुरद्वाराूंची प्रणतष्ठा राखण्यासाठी 

स्वतः चे बणलिान णिले; ज्याूंनी त्याूंच्या शीख धमावचा त्याग केला नाही; ज्याूंनी त्याूंचा शीख धमव 

पाळला आणि शेवटच्या श्वासापयांत त्याूंचे लाूंब केस जतन केले; म्हिा वाहे गुरू! (अि्भुत िेव)! 
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ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

तुमचे णवचार शीख धमावच्या सवव णसूंहासनाूंवर आणि सवव गुरद्वाराूंकडे वळवा; म्हिा वाहे गुरू! 

(आश्चयवकारक िेव)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

प्रथम सूंपूिव आिरिीय खालशाूंनी तुझ्या नामाचे णचूंतन करावे अशी णवनूंती करतो; आणि सवव 

सुख आणि आराम अशा ध्यानाद्वारे णमळू शकतात. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

जेथे जेथे आिरिीय खालसा उपत्मथथत असेल तेथे तुमचे सूंरक्षि आणि कृपा द्या; मुक्त 

स्वयूंपाकघर आणि तलवार कधीही अपयशी होऊ नये; आपल्या भक्ताूंचा सन्मान राखा; शीख 

लोकाूंवर णवजय णमळवा; आिरिीय तलवार नेहमी आमच्या मितीला येवो; खालशाूंना नेहमीच 

सन्मान णमळो; म्हिा वाहे गुरू!  (अि्भुत िेव)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

णशखाूंना शीख धमावची भेट, लाूंब केसाूंची िेिगी, शीख कायिे पाळण्याची िेिगी, िैवी ज्ञानाची 

िेिगी, दृढ णवश्वासाची िेिगी, णवश्वासाची िेिगी आणि नामाची सवावत मोठी भेट द्या. हे िेवा! 

गायक, वाडा आणि ध्वज सिैव अत्मस्तत्वात असू द्या; सत्याचा सिैव णवजय असो; वाहे गुर 

(आश्चयवकारक िेव)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

सवव शीखाूंची मने नम्र राहोत आणि त्याूंची बुद्धी उिात्त होवो; हे िेवा! तू बुद्धीचा रक्षक आहेस. 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

हे खरे णपता, वाहे गुर! तू नम्राूंचा सन्मान आहेस, असहायाूंचे सामर्थ्व आहेस, णनराधाराूंचे 

आश्रयथथान आहेस, आम्ही तुझ्या उपत्मथथतीत नम्रपिे प्राथवना करतो… 
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

वरील प्राथवनेचे पठि करताना आमच्या चुका आणि उिीवा क्षमा करा. ियाळूपिे सवाांच्या 

उदे्दश्याूंना पूिव करा. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

कृपा करून आम्हाूंला त्या खऱ् या भक्ताूंची भेट घडवून िे, ज्याूंच्या भेटीने आम्ही तुझ्या नामाचे 

स्मरि व णचूंतन करू शकतो. हे िेवा! खरे गुरू नानक याूंच्या द्वारे, तुझे नाव उूंच होवो आणि 

तुझ्या इचे्छनुसार सवाांची उन्नती होवो. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

खालसा िेवाचा आहे; सवव णवजय हा िेवाचा णवजय आहे. 
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आत्म्याच्या प्रवासाला सुरुवात करा: तुमच्या आत्म्याचे 

संगोपन करा 
 

तुमच्या आध्यात्मिक प्रवासाला उन्नत करण्यासाठी आणि जीवनात खोल अथव शोधण्यासाठी पद्धती 

शोधा. 

 

या प्रवासासाठी शीख धमावची तीन मूलभूत तते्त्व: 

 

नाम जप: िैवी स्मरि 

 

ककरात करणी: प्रामाणिकपिे काम करा 

 

वंद छकना: इतराूंसोबत वाटून घेिे 

 

आपल्याला आध्यात्मिक मुक्ती (मुक्ती) आणि न्याय्य समाजाकडे मागविशवन करा. गुर ग्रूंथ 

साणहबमधे्य अूंतभूवत असलेली ही तते्त्व शीख जीवनाचा पाया आहेत. 

 

चौथे गुरु राम दास जी यांचे दैनंकदन व्यवहारासाठी ज्ञान: गुर ग्रूंथ साणहबमधे्य (पृषे्ठ ३०५-

३०६), ते णशखाूंच्या िैनूंणिन आध्यात्मिक प्रवासाबद्दल सखोल अूंतदृवष्टी िेतात: 

 

कदवसाचे पकहले कायय: गुरूचा खरा णशष्य िररोज पे्रमाने िैवी स्मरि करून सुरवात करतो. 

 

शरीर आकण मन शुद्ध करा: लवकर उठा, स्नान करा आणि िेवाच्या स्मरिात स्वतः ला मग्न करा, 

तुमचा आिा िैवी अमृताने न्हाऊन णनघाला आहे असे वाटून घ्या. 

 

स्मरणातून मुक्तता: गुरूं च्या णशकविी ूंचे पालन केल्याने आणि भक्तीने ईश्वराचे नाव स्मरि 

केल्याने साूंसाररक आसक्तीमुळे होिारे िुः ख आणि अूंतगवत अशाूंतता िूर होते. 

 

गाणे आकण कचंतन: तुमच्या िैनूंणिन कामाूंमधे्य सतत ईश्वरी सु्तती करा आणि ईश्वरी नावाचे णचूंतन 

करा. 

 

शांतीचे ककरण बना: प्रते्यक श्वासाने ईश्वरी नावाचे पे्रमाने स्मरि करिारा गुरचा अनुयायी एक 

शाूंत आणि पे्ररिािायी आिा बनतो. 

 

दैवी ज्ञान प्राप्त करा: गुर ज्याूंनी त्याूंची कृपा णमळवली आहे त्याूंना हे गहन ज्ञान िेतात. 

 

इतरांना पे्ररणा द्या: गुर नानक अशा णशष्याला नमन करतात जो केवळ ईश्वरी नावाचे स्मरि 

करत नाही तर इतराूंनाही तेच करण्यास पे्रररत करतो. 
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दुकमयळ आकण मौल्यवान आते्म: खरोखर समणपवत व्यक्ती िुणमवळ असतात, तरीही त्याूंचे ईश्वरी 

स्मरि असूंख्य इतराूंना आध्यात्मिकदृष्ट्या लाभिायक ठरते. 

 

नकारात्मकता टाळा: गुरूं च्या णशकविी ूंकडे िुलवक्ष करिाऱ्या आणि आध्यात्मिक अज्ञानाच्या 

चक्रात अडकलेल्याूंपासून स्वतः ला िूर ठेवा. जे तुमच्या उपत्मथथतीत गोड बोलतात परूं तु तुमच्या 

पाठीमागे नकारािकता पसरवतात त्याूंच्यापासून सावध रहा. 
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प्रवासासाठी तत्त्वज्ञान 
 

शीख धमावचे तत्त्वज्ञान तकव , सववसमावेशकता आणि अध्यात्मिक आणि भ णतक जगाकडे 

"ढोूंगीपिापासून मुक्त" दृणष्टकोनाने वैणशष्ट्यीकृत आहे. त्याचे धमवशास्त्र साधेपिाने णचन्हाूंणकत 

केले आहे. शीख नीणतमते्तमधे्य व्यक्तीचे स्वतः चे कतवव्य आणि समाज (सूंगत) याूंच्यात कोिताही 

सूंघषव नाही. 

 

शीख धमव हा गुर नानक याूंनी सुमारे 500 वषाांपूवी थथापन केलेला सवावत तरि जागणतक धमव 

आहे. हा  एक सवोच्च अत्मस्तत्व आणि णवश्वाचा णनमावता (वाहेगुर) याूंच्या वरील णवश्वासावर जोर 

िेतो. हा शाश्वत आनूंिाचा साधा सरळ मागव िेतो आणि पे्रम आणि वैणश्वक बूंधुत्वाचा सूंिेश 

पसरवतो. शीख धमव हा एकेश्वरवािी णवश्वास आहे आणि परमेश्वराला एकमेव अत्मस्तत्व मानतो जो 

वेळ णकूं वा थथानाच्या मयाविाूंच्या अधीन नाही. 

 

शीख धमावचा असा णवश्वास आहे की एकच परमेश्वर आहे, जो णनमावता, पालनकताव, सूंहारक आहे 

आणि तो मानवी रूप घेत नाही. णशख धमावत अवताराच्या णसद्धाूंताला थथान नाही. िेवी-िेवता 

आणि इतर िेवताूंना ते कोितेही मूल्य िेत नाही. 

 

शीख धमावत नीणतमत्ता आणि धमव एकत्र मानतात. आध्यात्मिक णवकासाकडे पाऊल टाकण्यासाठी 

िैनूंणिन जीवनात नैणतक गुि आणि सि्गुिाूंचे पालन केले पाणहजे. प्रामाणिकपिा, करिा, 

औिायव, सूंयम आणि नम्रता यासारखे गुि केवळ प्रयत्न आणि णचकाटीनेच णनमावि होऊ शकतात. 

आपल्या महान गुरूूं चे जीवन या णिशेने पे्ररिािायी आहे. 

 

शीख धमव णशकवतो की मानवी जीवनाचे धे्यय हे जन्म-मृतू्यचे चक्र तोडून ईश्वरात णवलीन होिे 

आहे. हे गुरूूं च्या णशकविुकीचे पालन करून, पणवत्र नामाचे (नाम) ध्यान करून आणि सेवा आणि 

िानधमावचे कायव करून साध्य करता येते. 

 

नाम मागव िररोज परमेश्वराच्या स्मरिाच्या भक्तीवर भर िेतो. मोक्षप्राप्तीसाठी काम (इच्छा), क्रोध 

(क्रोध), लोभ (लोभ), मोह (सूंसाररक आसक्ती) आणि अहूंकार (अणभमान) या पाच भावनाूंवर 

णनयूंत्रि ठेवावे लागते. युणनयन शीख धमावत उपवास आणि तीथवयात्रा, शगुन आणि तपस्या 

याूंसारख्या णवधी आणि णनत्य पद्धती नाकारल्या जातात. मानवी जीवनाचे धे्यय भगवूंतात णवलीन 

होिे आहे आणि हे गुर ग्रूंथसाणहबच्या णशकविीचे पालन केल्याने साध्य होते. शीख धमव भत्मक्तमागव 

णकूं वा भक्ती मागाववर जोर िेते. तथाणप, हे ज्ञान मागव (ज्ञानाचा मागव) आणि करम मागव (कृतीचा 

मागव) याूंचे महत्त्व ओळखते. अध्यात्मिक धे्ययापयांत पोहोचण्यासाठी परमेश्वराची कृपा 

णमळवण्याच्या गरजेवर हे सवावत जास्त जोर िेते. 

 

शीख धमव हा आधुणनक, ताणकव क आणि व्यावहाररक धमव आहे. त्याचा असा णवश्वास आहे की 

सामान्य क टुूंणबक जीवन (गृहथथ) मोक्षात अडथळा नाही. मोक्षप्राप्तीसाठी ब्रह्मचयव णकूं वा 

सूंसाराचा त्याग आवश्यक नाही. साूंसाररक त्रास आणि मोहाूंमधे्य अणलप्त राहून जगिे शक्य आहे. 

एका भक्ताने सूंसारात राहूनही तिाव आणि प्रलोभनाूंपासून आपले डोके िूर ठेवले पाणहजे. तो  
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एक णवद्वान सैणनक आणि परमेश्वरासाठी सूंत असावा. 

 

शीख धमव हा एक वैणश्वक आणि "धमवणनरपेक्ष धमव" आहे आणि अशाप्रकारे जात, पूंथ, वूंश णकूं वा 

णलूंग यावर आधाररत सवव भेि नाकारतो. परमेश्वराच्या दृष्टीने सवव मािसे समान आहेत असा 

णवश्वास आहे. गुरूूं नी त्मस्त्रयाूंच्या समानतेवर भर णिला आणि स्त्री भू्रिहत्या आणि सती (णवधवा 

जाळिे) प्रथा नाकारली. त्याूंनी णवधवा पुनणवववाहाचा सणक्रयपिे प्रचार केला आणि पिाव पद्धतीला  

(त्मस्त्रयाूंनी बुरखा घालिे ) नाकारले. मन एकाग्र ठेवण्यासाठी पणवत्र नामाचे (नाम) णचूंतन केले 

पाणहजे आणि सेवा आणि परोपकाराची कृते्य केली पाणहजेत. भीक मागून णकूं वा अप्रामाणिक 

मागावने नवे्ह तर प्रामाणिक काम (णकरत करिे) करून उिरणनवावह करिे हे सन्माननीय मानले 

जाते. वूंि छकना, इतराूंसोबत सामाणयक करिे ही िेखील एक सामाणजक जबाबिारी आहे. 

व्यक्तीने िासवूंध (त्याच्या कमाईच्या 10%) माध्यमातून गरजूूंना मित करिे अपेणक्षत आहे. सेवा, 

सामुिाणयक सेवा हा िेखील शीख धमावचा अणवभाज्य भाग आहे. प्रते्यक गुरद्वारामधे्य णमळिारे 

मोफत सामुिाणयक भोजन (लूंगर) हे या सामुिाणयक सेवेची एक अणभव्यक्ती आहे. 

 

शीख धमव आशावाि आणि आशावािाचा पुरस्कार करतो. ते णनराशावािाची णवचारधारा मान्य 

करत नाही. 

 

गुरूं चा णवश्वास होता की या जीवनाचा एक उदे्दश आणि एक धे्यय आहे. हे स्वतः ला आणि 

परमेश्वराच्या साक्षात्काराची सूंधी िेते. णशवाय मािूस स्वतः च्या कृतीसाठी जबाबिार असतो. तो 

त्याच्या कृती ूंच्या पररिामाूंपासून प्रणतकारशक्तीचा िावा करू शकत नाही. त्यामुळे तो जे काही 

करतो त्यामधे्य त्याने अत्यूंत सतकव  असले पाणहजे. 

 

शीख धमवग्रूंथ, गुर ग्रूंथ साणहब, शाश्वत गुरू आहे. हा एकमेव धमव आहे ज्याने पणवत्र ग्रूंथाला 

धमवगुरूचा िजाव णिला आहे. शीख धमावत णजवूंत मानवी गुरूला (िेहधारी) थथान नाही. 
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शीख धमायतील मकहलांची भूकमका 
 

शीख धमावचे णसद्धाूंत साूंगतात की त्मस्त्रयाूंना पुरषाूंसारखेच आिा आहेत आणि त्याूंचे अध्याि 

णवकणसत करण्याचे समान अणधकार आहेत. ते धाणमवक मूंडळाूंचे नेतृत्व करू शकतात, अखूंड 

पाठात भाग घेऊ शकतात (पणवत्र शास्त्राचे णनरूंतर पठि), कीतवन करू शकतात (समाजगीतेचे 

गायन), ग्रूंथी ((पुजारी)) म्हिून काम करू शकतात. ते सवव धाणमवक, साूंसृ्कणतक, सामाणजक आणि 

धमवणनरपेक्ष कायावत सहभागी होऊ शकतात. शीख धमव हा जगातील पणहला प्रमुख धमव होता ज्याने 

स्त्री-पुरष समानता णिली. गुर नानक याूंनी णलूंग-आधाररत समानतेचा उपिेश केला आणि 

त्याूंच्यानूंतर आलेल्या गुरूूं नी मणहलाूंना शीख उपासना आणि सरावाच्या सवव णक्रयाकलापाूंमधे्य 

पूिव सहभाग घेण्यास प्रोत्साणहत केले.  

 

गुरु गं्रथ साकहब सांगतात, 

 

"त्मस्त्रया आणि पुरष, सवव परमेश्वराने णनमावि केले आहेत. हा सवव परमेश्वराचा खेळ आहे. नानक 

म्हितात, तुझी सवव णनणमवत सृष्टी चाूंगली आणि पणवत्र आहे.” -SGGS p.304 

 

शीख इणतहासाने त्मस्त्रयाूंची सेवा, भक्ती, त्याग आणि श यव पुरषाूंच्या बरोबरीची भूणमका नोूंिवली 

आहे. शीख परूंपरेत त्मस्त्रयाूंच्या नैणतक प्रणतष्ठा, सेवा आणि आित्यागाची अनेक उिाहरिे णलणहली 

आहेत. 

 

शीख धमावनुसार स्त्री आणि पुरष एकाच नाण्याच्या िोन बाजू आहेत. परस्परसूंबूंध आणि 

परस्परावलूंबनाच्या व्यवथथेत णजथे पुरष स्त्रीपासून जन्म घेतो आणि स्त्रीचा जन्म पुरषाच्या 

बीजातून होतो. शीख धमावनुसार एक पुरष स्त्रीणशवाय त्याच्या जीवनात त्याला  सुरणक्षत आणि 

पररपूिव वाटू शकत नाही आणि पुरषाचे यश त्याच्यासोबत णतचे जीवन सामाणयक करिाऱ्या 

स्त्रीच्या पे्रम आणि समथवनाशी सूंबूंणधत आहे आणि त्याउलट. गुर नानक म्हिातात: 

 

"[ती] एक स्त्री आहे जी वूंश चालू ठेवते" आणि आपि "स्त्रीला शाणपत आणि णनूंणित समजू नये, 

[जेव्हा] स्त्रीपासून पुढारी आणि राजे जन्माला येतात." SGGS पृष्ठ 473. 

 

उद्धार: 

एक महत्त्वाचा मुद्दा माूंडायचा आहे की एखािा धमव स्त्रीला मोक्ष, परमेश्वराचा साक्षात्कार णकूं वा 

सवोच्च आध्यात्मिक के्षत्र प्राप्त करण्यास सक्षम मानतो. गुर ग्रूंथ साणहब साूंगतात, 

 

“सवव प्राण्याूंमधे्य परमेश्वर सववव्यापी आहे, परमेश्वर सवव प्रकारात स्त्री-पुरष व्याप्त आहे” (गुर ग्रूंथ 

साणहब, पृ. 605). 

 

गुर ग्रूंथसाणहबमधील वरील णवधानावरून, ईश्वराचा प्रकाश िोन्ही णलूंगाूंमधे्य सारखाच राहतो. 

म्हिून स्त्री आणि पुरष िोघेही गुरूूं च्या णशकविीचे पालन करून समान मोक्ष णमळवू शकतात.  
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अनेक धमाांमधे्य, स्त्रीला पुरषाच्या अध्यािात अडथळा मानले जाते, परूं तु शीख धमावत नाही. गुरू 

हे नाकारतात. 'करूंट थॉट्स ऑन शीख धमव' मधे्य, अॅणलस बसरके म्हितात, 

 

"पणहल्या गुरूूं नी स्त्रीला पुरषाच्या बरोबरीने ठेवले... स्त्री ही पुरषासाठी अडथळा नव्हती, तर 

परमेश्वराची  सेवा आणि मोक्ष णमळणवण्यात भागीिार होती". 

 

लग्न: 

गुर नानक याूंनी गृहथथाची णशफारस केली - गृहथथाचे जीवन, ब्रह्मचयव आणि त्याग करण्याऐवजी, 

पती आणि पत्नी समान भागीिार होते आणि िोघाूंनाही णनष्ठा ठेवण्याची आज्ञा णिली होती. पणवत्र 

श्लोकाूंमधे्य, घरगुती आनूंिाला एक पे्रमळ आिशव म्हिून सािर केले आहे आणि लग्नाला िैवी 

पे्रमाच्या अणभव्यक्तीसाठी एक चालू रूपक प्रिान केले आहे. भाई गुरिास, प्रारूं णभक शीख धमावचे 

कवी आणि शीख णसद्धाूंताचे अणधकृत िुभाषी, त्मस्त्रयाूंना उच्च श्रद्धाूंजली अपवि करतात. ते  

म्हितात: 

 

"एक स्त्री, णतच्या पालकाूंच्या घरात णप्रय असते, णतच्या वणडलाूंनी आणि आईने णतच्यावर खूप पे्रम 

करतात. णतच्या सासरच्या घरात, ती कुटुूंबाचा आधारस्तूंभ असते, ती  त्याूंच्या उत्तम भाग्यासाठी 

जबाबिार असते... आध्यात्मिक ज्ञान आणि मोक्षाची भागीिार आणि महान गुिाूंनी सूंपन्न, एक 

स्त्री, पुरषाचा अधाव भाग, त्याला मुक्तीच्या िारापयांत घेऊन जाते." (वारन, णव. 16) 

 

समान स्थथती: 

स्त्री-पुरष समान िजाव सुणनणश्चत करण्यासाठी, गुरूूं नी िीक्षा, सूचना णकूं वा सूंगत (पणवत्र सहवास) 

आणि पूंगत (एकत्र भोजन) णक्रयाकलापाूंमधे्य सहभागी होण्याच्या बाबतीत णलूंगाूंमधे्य भेि केला 

नाही. सरूप िास भल्ला, मणहमा प्रकाश याूंच्या म्हिण्यानुसार, गुर अमर िास याूंनी त्मस्त्रयाूंना 

बुरख्याचा वापर करण्यास णवरोध केला. त्याूंनी णशष्याूंमधील काही समुिायाूंवर िेखरेख 

करण्यासाठी त्मस्त्रयाूंना णनयुक्त केले आणि सती प्रथेणवरद्ध प्रचार केला. शीख इणतहासात माता 

गुजरी माई भागो, माता सुूंिरी, रािी साणहब क र, रािी सिा क र आणि महारािी णजूंि क र 

याूंसारख्या अनेक मणहलाूंची नावे नोूंिवली गेली आहेत, ज्याूंनी त्याूंच्या काळातील घटनाूंमधे्य 

महत्त्वपूिव भूणमका बजावल्या. 

 

कशक्षण:  

शीख धमावत णशक्षिाला खूप महत्त्व आहे. ती कोिाच्याही यशाची गुरणकल्ली आहे. ही वैयत्मक्तक 

णवकासाची प्रणक्रया आहे आणि त्यामुळेच णतसऱ्या गुरूूं नी अनेक शाळाूंची थथापना केली. गुर ग्रूंथ 

साणहब साूंगतात, 

 

"सवव िैवी ज्ञान आणि णचूंतन गुरूूं द्वारे प्राप्त होते" (गुर ग्रूंथ साणहब, पृष्ठ 831). 

 

सवाांसाठी णशक्षि आवश्यक आहे आणि प्रते्यकाने ते सवोतृ्कष्ट होण्यासाठी कायव केले पाणहजे. 

णतसऱ्या  गुरूूं नी पाठवलेल्या शीख णमशनऱ् याूंमधे्य  बावन्न मणहला होत्या. 'शीख मणहलाूंची भूणमका 

आणि त्मथथती' मधे्य, डॉ मोणहूंिर क र णगल णलणहतात, 
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"गुरु अमरदासांना खात्री होती की कोितीही णशकवि िोपयांत मणहला लोक स्वीकारत नाहीत 

आणि तोपयांत रुित नाहीत." 

 

कपड्ांवर कनबंध: 

स्त्रियांनी बुरखा घालू नये या व्यणतररक्त, शीख धमण डर ेस कोडबद्दल एक साधे परंतु अतं्यत महत्त्वाचे 

णवधान करते. हे णलंग पवाण न करता सवण शीखांना लागू होते. गुरु गं्रथ साणहब सांगतात, 

 

"ज्या कपड्ांमधे्य शरीर अस्वस्थ आहे आणि मन वाईट णवचारांनी भरलेले आहे ते कपडे घालिे 

टाळा." SGGS, पृष्ठ 16 

 

अशाप्रकारे, शीखांना हे समिेल की कोित्या प्रकारचे कपडे वाईट णवचारांनी भरतात आणि ते 

टाळले पाणहिेत. शीख मणहलांनी णकरपाि (तलवार) आणि इतरांनी स्वतुः चा बचाव करिे अपेणक्षत 

आहे, हे स्त्रियांसाठी अणद्वतीय आहे कारि इणतहासात ही पणहलीच वेळ आहे िेव्हा मणहलांनी 

स्वतुः चा बचाव करिे अपेणक्षत होते आणि त्यांनी शारीररक संरक्षिासाठी पुरुषांवर अवलंबून 

राहिे अपेणक्षत नाही. 
 

SGGS उद्धरण: 

"पृथ्वी आणि आकाशात, मला दुसरे कोिी णदसत नाही. सवण स्त्रिया आणि पुरुषांमधे्य, त्याचा 

प्रकाश चमकत आहे." SGGS पृष्ठ 223. 
 

िीपासून पुरुषाचा िन्म होतो; िीमधे्य, पुरुषाची गभणधारिा होते; िीशी त्याने साखरपुडा आणि 

लि केले आहे. िी त्याची मैत्रीि बनते; िीच्या माध्यमातून भावी णपढ्या घडतात. त्याची िी 

मरि पावल्यावर तो दुसरी िी शोधतो; तो िीशी बांधील आहे. मग णतला वाईट का म्हिायचे? 

णतच्यापासून रािे िन्माला येतात. िीपासून िीचा िन्म होतो; िीणशवाय, कोिीही नसेल. गुरु 

नानक, SGGS पृष्ठ 473 

 

हंुड्ाच्या संदभाणत: "हे माझ्या प्रभु, माझे लि आणि हंुडा म्हिून मला तुझे नाव दे." श्री गुरु राम 

दास िी, पृष्ठ 78, ओळ 18 SGGS 

 

पदाणच्या प्रथेबद्दल: "राहा, राहा, अरे सून - बुरख्याने तोडं झाकून ठेवू नकोस.  शेवटी, हे तुम्हाला 

अधाण शेल देखील आििार नाही. तुझ्या आधी तोडंावर पडदा घालत असे ; णतच्या पावलावर 

पाऊल ठेवू नकोस.आपल्या चेहऱ्यावर पडदा टाकण्यात एकच योग्यता आहे की, काही णदवस 

लोक म्हितील, "काय उमदा नवरी आली आहे." तुमचा पडदा तेव्हाच खरा होईल िेव्हा तुम्ही 

टाळाल, नाचता आणि परमेश्वराची सु्तती केली.  -P. 484, SGGS 
 

स्त्रिया आणि खरंच सवण आत्म्ांना आध्यास्त्रिक िीवन िगण्यासाठी िोरदार प्रोत्साहन देण्यात 

आले: "माझ्या णप्रय भणगनीनंो आणि आध्यास्त्रिक सोबतीनंो, या; मला तुमच्या णमठीत घट्ट णमठी 

मारा. चला एकत्र येऊ आणि आपल्या सवणशस्त्रक्तमान पती परमेश्वराच्या कथा सांगा." - गुरु नानक 

, पृष्ठ 17, SGGS. 

 

“णमत्रा, इतर सवण पररधान सुखाचा नाश करतात, अंगाला घालिे हे यातना आहे, आणि चुकीच्या 

णवचारांनी मन भरते” - SGGS पृष्ठ 16 
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पगडीचे महत्त्व 
 

पगडी हा णशखाूंचा अणवभाज्य भाग आहे. सुमारे 1500 इसवी आणि शीख धमावचे सूंथथापक गुर 

नानक याूंच्या काळापासून शीख पगडी घालत आहेत. 

 

पगडी णकूं वा "पगरी" हे सहसा "पग" णकूं वा "िस्तर" या रूपात लहान केले जाते. हे  एकाच 

वस्त्रासाठी णवणवध बोलीभाषेतील णभन्न शब्द आहेत. हे सवव शब्द त्मस्त्रया आणि पुरष िोघाूंनी डोके 

झाकण्यासाठी पररधान केलेल्या कपड्ाूंचा सूंिभव िेतात. हा एक लाूंब स्काफव सारखा कापडाचा 

तुकडा असतो जो डोक्याभोवती गुूंडाळलेला असतो णकूं वा कधी-कधी आतील "टोपी" णकूं वा 

“पटका” असतो. भारतात पारूंपाररकपिे, पगडी फक्त समाजात उच्च िजावचे पुरष पररधान 

करायचे; खालच्या िजावच्या णकूं वा खालच्या जातीतील पुरषाूंना पगडी घालण्याची परवानगी 

नव्हती. 

 

गुरू गोणवूंि णसूंग याूंनी  न कापलेले केस ठेविे अणनवायव केले होते, जे पाच के णकूं वा णवश्वासाच्या 

पाच लेखाूंपैकी एक होते, ते 1469 मधे्य त्याच्या थथापनेपासून शीख धमावशी िीघवकाळ सूंबूंणधत 

आहे.शीख धमव हा जगातील एकमेव धमव आहे. सवव प्र ढ पुरषाूंसाठी पगडी घालिे अणनवायव आहे. 

पाश्चात्य िेशाूंमधे्य पगडी घालिारे बहुसूंख्य लोक शीख आहेत. शीख पगडीला िस्तार असेही 

म्हितात. 'िस्तार' हा फारसी शब्द आहे. याचा अथव हँड ऑफ गॉड' म्हिजे त्याचे आशीवावि असा 

आहे. 

 

शीख त्याूंच्या अनेक आणि णवणशष्ट पगड्ाूंसाठी प्रणसद्ध आहेत. पारूंपाररकपिे, आिराचे 

प्रणतणनणधत्व करते आणि ती फार पूवीपासून फक्त खानिानी व्यक्तीसाठी राखीव असलेली वसू्त 

होती. भारतावर मुघलाूंच्या वचवस्वाच्या काळात फक्त मुत्मिमाूंनाच पगडी घालण्याची परवानगी 

होती. सवव गैर-मुत्मिमाूंना पगडी घालण्यास सक्त मनाई होती. 

 

गुरू गोणवूंि णसूंग याूंनी मुघलाूंनी केलेल्या या उल्लूंघनाचा णनषेध म्हिून त्याूंच्या सवव शीखाूंना पगडी 

घालण्यास साूंणगतले. त्याने आपल्या खालसा अनुयायाूंसाठी जी उच्च नैणतक मानके ठरवली होती, 

त्या ओळखण्यासाठी हे पररधान केले जािार होते. त्याचा खालसा वेगळा असावा आणि "उववररत 

जगापासून वेगळे राहण्याचा" णनश्चय असावा अशी त्याूंची इच्छा होती. त्याूंनी शीख गुरूूं नी 

साूंणगतलेल्या अनोख्या मागावचा अवलूंब करावा अशी त्याूंची इच्छा होती. अशाप्रकारे, पगडी 

घातलेला शीख नेहमी गिीतून वेगळा उभा णिसतो, गुरूच्या इचे्छप्रमािे; कारि त्याला त्याचे 'सूंत-

सैणनक' फक्त सहज ओळखता येण्यासारखे नसून ते सहज सापडावेत अशी त्याूंची इच्छा होती. 
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जेव्हा शीख पुरष णकूं वा स्त्री पगडी घालतात तेव्हा पगडी फक्त कापडाची एक  पट्टी राहात नाही; 

कारि ते शीखाूंच्या मस्तकाशी एकरूप होऊन जाते. पगडी, तसेच शीखाूंनी पररधान केलेल्या 

णवश्वासाच्या इतर चार लेखाूंना खूप मोठे आध्यात्मिक आणि ऐणहक महत्त्व आहे. पगडी घालण्याशी 

सूंबूंणधत प्रतीक अनेक आहेत - साववभ मत्व, समपवि, स्वाणभमान, धैयव आणि धाणमवकता, परूं तु!, 

णशखाूंनी पगडी घालण्याचे मुख्य कारि म्हिजे - त्याूंचे पे्रम, आज्ञाधारकता आणि सूंथथापकाूंबद्दल 

आिर. खालसा गुर गोणवूंि णसूंग. 

 

वरील मुख्य  उताऱ्यातील शब्दाूंना िुसऱ्या शब्दाूंशी बिलण्याची आवश्यकता आहे. 'याचे कारि' 

असू शकते. 

 

"पगडी ही आपल्या गुरूूं नी आपल्याला णिलेली िेिगी आहे. आपल्या स्वतः च्या उच्च चेतनेशी 

बाूंणधलकीच्या णसूंहासनावर बसलेल्या णसूंह आणि क राूंच्या रूपात आपि स्वतः ला मुकूट िेतो. 

त्मस्त्रया आणि पुरषाूंसाठी समान रूपाने, ही प्रणक्षप्त ओळख राजेपिा, कृपा आणि णवणशष्टता 

िशववते.. हे इतराूंसाठी एक सूंकेत आहे की आपि अनूंताच्या प्रणतमेत राहतो आणि सवाांच्या 

सेवेसाठी समणपवत आहोत. पगडी पूिव वचनबद्धतेणशवाय इतर कशाचे प्रणतणनणधत्व करत नाही. 

जेव्हा तुम्ही तुमची पगडी बाूंधून उभे राहिे णनवडता तेव्हा तुम्ही णनभवयपिे एकटे म्हिून उभे 

राहता. सहा अब्ज लोकाूंमधून उभी असलेली व्यक्ती. ही सवावत उतृ्कष्ट कृती आहे." 
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कवनम्रता हे तुमच्या प्रवासाचे मुख्य सार आहे 
 

णवनम्रता हा शीख धमावचा एक महत्त्वाचा पैलू आहे. यानुसार शीखाूंनी िेवापुढे नम्रतेने नतमस्तक 

झाले पाणहजे. पूंजाबी भाषेतील णवनम्रता णकूं वा नम्रता हे शब्द जवळून सूंबूंणधत आहेत. णनम्रता हा 

एक गुि आहे जो गुरबानीमधे्य जोमाने प्रचाररत केला जातो. या पूंजाबी शब्दाचे भाषाूंतर 

"णवनम्रता", "उिारता" णकूं वा "नम्रता" असे आहे. कोिीतरी ज्याचे मन या णवचाराने णवचणलत होत 

नाही की तो णकूं वा ती एखाद्यापेक्षा अणधक चाूंगली णकूं वा महत्त्वाची आहे. 

 

समस्या के्षत्र - वरील योग्य वाक्य नाही. वरील वाक्य पूिव नाही. 

 

सवव मानवाूंचे पालनपोषि करण्याचा हा एक महत्त्वाचा सि्गुि आहे आणि तो शीखाूंच्या 

मानणसकतेचा एक आवश्यक भाग आहे आणि हा सि्गुि सिैव शीखाूंसोबत असायला हवा. 

शीख शस्त्रागारातील इतर चार गुि आहेत: सत्य (सत्), सूंतोष (समाधान), करिा (ियाळूपिा) 

आणि पे्रम (प्रीती). 

 

हे पाच गुि शीखाूंसाठी आवश्यक आहेत आणि हे गुि णवकणसत करण्यासाठी आणि त्याूंना 

त्याूंच्या व्यत्मक्तमत्त्वाचा एक भाग बनवण्यासाठी ध्यान करिे आणि गुरवानीचे पठि करिे हे त्याूंचे 

कतवव्य आहे. 

 

गुरवानी आपल्याला काय साूंगते: 

 

"णवनम्रतेचे फळ म्हिजे अूंतज्ञावनी शाूंती आणि आनूंि आहे. णवनम्रतेने ते उतृ्कष्टतेचा खणजना 

असलेल्या िेवाचे णचूंतन करत राहतात. िेवाशी अणभज्ञ असलेला व्यक्ती हा णवनम्रतेने भारलेला 

असतो. त्याचे हृिय िया आणि णवनम्रतेने त्मथथर असते. शीख धमव णवनम्रतेला िेवासमोर णभक्षापात्र  

या रूपात सािर करतो. 

 

गुर नानक, शीख धमावचे पणहले गुर: 

 

"आपल्या अूंतः करिात  पे्रम आणि नम्रतेने ऐकिे आणि त्यावर णवश्वास ठेवून, पणवत्र मूंणिरात, 

नामाने स्वतः ला शुद्ध करा." - SGGS पृष्ठ 4. 

 

"समाधानाला तुमचे  कानातले  बनवा, णवनम्रतेला  तुमचे णभक्षापात्र बनवा आणि ध्यानाला तुमच्या 

शरीराला लावलेली राख करा." - SGGS पृष्ठ 6. 

 

"णवनम्रतेच्या के्षत्रात, शब्द हे स ूंियव आहे. तेथे अतुलनीय स ूंियावची रूपे तयार केली जातात." 

SGGS पृष्ठ 8. 

 

"णवनम्रता, उिारता आणि अूंतज्ञावनी समज हे माझे सासू आणि सासरे आहेत" - SGGS पृष्ठ 152. 
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अध्यात्माकडे प्रवास 
 

गुरु गं्रथ साणहब हा एक णचरंतन णिवंत गुरू आहे, िो शीख गुरु, णहंदू आणि मुस्त्रिम संतांची काव्य 

रचना आहे. हे संकलन त्यांच्याद्वारे सवण मानविातीला देवाने णदलेली देिगी आहे. गुरु गं्रथ 

साणहबमधील दृष्टी कोित्याही प्रकारच्या अत्याचाराणशवाय दैवी न्यायावर आधाररत समािाची 

आहे. हा  गं्रथ णहंदू धमण आणि इिामच्या धमणगं्रथांना मान्यता देतो आणि त्यांचा आदर करतो, परंतु 

याचा अथण यापैकी कोित्याही धमाणशी नैणतक सलोखा असिे असा  होत नाही. गुरु गं्रथ साणहबमधे्य 

स्त्रियांना पुरुषांच्या बरोबरीच्या भूणमकेसह अतं्यत आदर णदला िातो. स्त्रियांचा आिा 

पुरुषांसारखाच असतो आणि त्यामुळे त्यांना मुक्ती णमळण्याच्या समान संधीसह त्यांची अध्याि 

िोपासण्याचा समान अणधकार असतो. मणहला सवण प्रमुख धाणमणक, सांसृ्कणतक, सामाणिक आणि 

धमणणनरपेक्ष णक्रयाकलापांमधे्य अग्रगण्य धाणमणक मंडळांसह सहभागी होऊ शकतात. 

 

शीख धमण समानता, सामाणिक न्याय, मानवतेची सेवा आणि इतर धमाांसाठी सणहषु्णतेचा पुरस्कार 

करतो. दैनंणदन िीवनात करुिा, प्रामाणिकपिा, नम्रता आणि औदायण या आदशाांचा सराव 

करताना नेहमीच आध्यास्त्रिक भक्ती आणि ईश्वराचा आदर करिे हा शीख धमाणचा महत्त्वाचा 

संदेश आहे. शीख धमाणचे तीन मुख्य णसद्धांत म्हििे देवाचे ध्यान करिे आणि त्याचे स्मरि करिे, 

प्रामाणिक िीवन िगण्यासाठी कायण करिे आणि इतरांसह सामाणयक करिे. 

  

आत्म्ासाठी या अध्यास्त्रिक प्रवासात िाण्याचा प्रयत्न केल्याबद्दल अणभनंदन. अनुवाद कधीही 

मूळ गं्रथाच्या िवळ असू शकत नाही, णवशेषत: िेव्हा संपूिण गुरु गं्रथ साणहब काव्यात असेल 

आणि रूपकांचा वापर हे कायण अतं्यत कठीि करते. दैवी संदेशामधे्य, णहंदू आणि मुस्त्रिम 

पौराणिक कथांमधे्य प्रल्हाद, णहरण्याक्ष, लक्ष्मी, ब्रह्मा इत्यादीचंा वापर केला िातो. कृपया यांना 

शब्दशुः  वाचू नका परंतु त्यांचा अंतणनणणहत संदेश समिून घ्या. देव एक आहे आणि त्याच्याशी 

एकरूप होिे हे मानवी िीवनाचे धे्यय आहे यावर लक्ष कें णद्रत केले आहे. 

 

तुमच्यापयांत तुमच्या भाषेत दैवी संदेश पोहोचवण्यासाठी हे काम अनेक स्वयंसेवकांनी वषाणनुवषे 

केले आहे. तुम्हाला काही प्रश्न असल्यास, कृपया walnut@gmail.com वर मोकळ्या मनाने 

ईमेल करा आणि आम्हाला तुमच्या या प्रवासात सहभागी व्हायला आवडेल. 

 


